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J ^O^ ^OJ O^ ^^0 5w-^^ ^>0^^0 ^0/-0 o^-» j ^ ) o - ^

3_jj>X/i i>A3 ^^ L? -i! ^^t-*T^ i3jjy^ |»_5-0( (_5J>Aj» viLx*. v:>.jU I

jwL-«^ JjJxJi »j '^^jJj J>i_^l cr» ij^' v^' ^J *<^ ^^ t_r**"J ^'j^' ^-«AftJb

Ji' cr (>Ji^ *# ^5y- ^"^^ >>iic ^i v-Ji *J ^jL^ ^^ kj/^ ^^ ^5 o' ur^^" ^^

^ i^^ (3-^ r-^^'^.r->^' '^j^i o^- ^jj*" o^j*^' "^-s "-^ is^ ^ ''^•» cf^

vav*^ j^t is.iLoj*- |._jj ajis» i_j_8J'ij j_^L«J' «JjJJ^ O^^J^' LS^ (3^-J *-W^' »J^Lsj

j.»£Lj'j jfc5>Lol i^jij^jJi 1^.^' JUu ^.»-Ji*M j^^t i3_j^ »^^5 L^ v>!_jJ5 _jPj ioU3x>

iXJ> i^vXii _j5> ,^»-yUJi ^^L>-=>ijJi JLS .^«-^iU »J_)J9^ ^^Lu^ij ,. g « ,li*«i i^i v>^'

LNij ^ *J_j3^ IJ>jJ! Jj^ LPJ^J^ c5ij:i5 '^Lfcw _^! ^^! U?jji Lu^i^ »_^^l «.AajiX*.!

jl—>a ci»».*^'^ «.^ oOLy ^_yiJt 'o^jtJi »iXS> «wA9jL_9 UJ J»J! aLinx lj*!lf^ 6js>L^



j_j,-^\X^ Oyaif UoAAb^ ^! '^I t^—U^ 6f ^j>rsJf afi>»£ »iLjtw U^ T

L^i^ tLjIiiti r>M^ cr" ^j^ "^y^ '^'j '^ '^'->^ i^ls^' l5^^j^j o^^i*^'

_j^ Uiaiil^ b^jjls i_5l 0_yIiH jjii,yiac »i_y5^ (.5^' 0_^a3 ^^y^ iUc l^-^jJ ^"ii ^

(j^'>^ o* "-^j^' u^^ vXj (3='>* ^ o'j-="'^' cr v^'

^-ss» KT^i f-\:>y^ m^ Jtjiit KikXs» ^ |_y;*j J_^X« jJ^ij, ^-yA*It ^ ^j^la

jj«i» Lot \X»-t^ j.5***f ^'^ i)t^^^>>^'i J_j-;s\XfcJt^ JijA^lj '^l**- **^ »jt BLi*«j| (jaLu

JL-S\X^t jtf^ ^jc L>t_^ is^c o->*^ ->^- tS'^' _^^J L^tj) uiL^aJt g^ J-s^jCJt

• oy y^c ^ o ^ ^ ^or^ -"

O^JL> «yi^^ 0>Lju« ir**^ '^' «''^ (^t tiiM-wfcXjt tjt JLb j^jj (j;3 .t_j£ t_jJLs\j aIJ»

t3t >J_>-9j L^^Lo souij LiXij J^i l-^j^i QLi«"St tU ..^UiJt *.;;swj|t ^^t .ijbJt

ljLiU»t tit xJLiJt (j^ J_>-«i« ,»^t _^3 jvJ-Jt ^,*^ _>^^ 1).^ *^>^^ 0L**« ic**:i Vi^^-^Wot

iJifcj^ (»-»aj *Jju idc JLiJj J_jJjw iJ_j5_5 j*3i j^t _.tjil iJ^jJ^ Jji"b't Vj*^' _>^i J^t

^ y5J3 (_j-»« '^^.^--J' Ji' (^ (vi;A«AJU tvit Jj^it) ^jt iiU3 J^t^j L^Li «Liiw tJt ,.^^;

Lg] qL :>Lfcw N«<uksj *Jt i^j^JuJtj 3"'*!' w^jo LuLS c:a*JU ^40 LgjLLct J,t co^^t tjt^

<& _y«ii iisr.t . Ly»A[i'^ iCjXj L^ i^iiJLjjLs vi>>.»-wJut tjt K^jCJt «-.^Ala' j*""



JJO*- ^•O-' ^OX: — ^ O c ^ — O-'-'0 --^
^

Ow^

Laj •J* i<-^' r^-^^ «-6*33 »j5 o*A*JS j_yX«»j B,i_j j_g? ijl. i»;wJ{ ^.j ^*Jy53 i^^' ^'^^

JUwwJi ^, R_Xj_j^ i\5 vjUs O^Uj iUj va».:?- i* UiU viLsuv
(_s^3

fa'5j-«"i! bA^ ^y*^

t5? ^JUst» «J ^jjt _j^ ^tji _j-5i_5 ^LuLj

< W ^ ^ O -* O J — ^on< 'JO-' » '"' i^

5_^ L UJ» aj ^'jitj ^^( j_^ jijj U ^j^i^, tiXJilt ^U Ji :> Ixi ^\ ^jiXi «J_»i

_L-:JjJ5 q5 ty*^' *>M »3^' c:^V?iu j|_^lX-»J! tUJt ^ ^\ iUc >J_^.5 tL_«Jt \>j

^_j^ q! LtJ^iA^-t ^^jAA>5 ^y.«^C:S\i i^js\ 'J_j*j ^*^xaJ
. j tiAfiil ^ »_^Uj U xi£ oti^

jcLiiJ! JLi^ tjX^ ,j\JpjiA jjiAcji L^'X<i !-3! ''^j^^ \iySj_^\ ^^yi ^y»

tl\ L.j.^ ,vAJ' |J V^J^ oLL)ja/0 ^ P* CT^ ^f^J*

^Liit M«-_jJ!_5 «iJiLw v_)yo ^y< fcNjjj^iU bXo! j_5! ijsaaj ^jJ\ U..ii«j V ^.X) j-itXc 1*^5

^*iJ! Jy> »-^.5 |«—4^^>^^ ^^j3 ^y*^'-^p L?' r^''
c:^ji! i3'wJb *>^_J' j__c***J *-^j^'

^Kgjt^ LS^^' ^y> *-Lo3 ^»^ ,o0oix^ _^»^fljU_« (^g! ij»_jjsJ! ^\ ^^•^\^ i .^JtLo

B>>LX_J>j ^^jAvJl JLSj '«"jiji (^y*^*^'! "^^^ '^ iA^ Q_wy«ixi^ Q.jJ>_yi (_ci ^.,_J->_A«

u^3 j*i J^ (^^ _jtij! ^5-^^**? Qj^^.! Vj*^' *HjU» V.»*^ '^^^ j'-*^' (_«-' O-^"'^

^^ KmJj.* J~JL«Ji _5
^3UU (uUAjt) v}-JL«j ^_;iiu »J_»i^ bLJ |_g::'U' v-jl-^^^^' il •'V;U»Ji_5

ijaLMJUj fcljjJUli JL-il Lpi j.tf'Lb_} c5j^i iAj«j '»j-« ^^^^' j_eJ' v)yyUj_5 ujL^^^^' \jp-h^^

4jtoL--*!i 8Jv.Jwi JLil iUj JJJLj (Oo't XjL;^ tU ^yo Xo t\J5 giu^Jt tAP ^jt ^_^^jtj! ^

v!> ^j*^\ Jli !l>^ iL»*i«_5 J>jJl^ »-LJt vAA3jJ 'lA-^U ^bLsC!! ^ o-J^^***



1—?vi_j-*j_»j ki;AS_5 _jl k^j^' l* 1.5***^'^ L?>>j£_j^ ^ fj,\ LPv>_>c_yo o^SiA^ L^5 y

xJjOj 8^^ shls> (_^i5 _bLw jLiy JaJLs» ^ji] Jrr«w lXS iiSjLVo ^^t 50Lp- L^-iXJ »J_jS

(^ t^'
^^^ O* *^-^*i) -^^^ ^.»^5 -^jr^. *^^ LL._jAM &j Vj^ i_5rJ^5 lyiJ? l^

13! «jt^ ^iXkifl _ji? ^ »J^i «ujf -<_>-J ly s^iUaLI ;_5>:>_jj !Jl (jJLdj iJjii^ (;L^

53! j«Jj jiX«M _j5) jJji *^_>-*!5 VV.l^'
i^y» £-^J^ '-* **^?^'i "^j^i'!; »jL*a!

otj/i^Si blX.S' jy! OtW^! ^yjw^ ^O^J^ ^ajj»! !jL>ua-o UJ> iJ>J.i->^'ji UJ^! *J_>*i v^*^

vM> J^.J-i'3 ^^1 O^ls-lj jji
^_^ vJ^^lj ".S/^^i) £L=J"^' l^J^ iaJ^ J^»

t& L^ iJlij
i_y»

jJii "i L^J %f« iiU3^Loj>_5 J.S.LJ

'J^f l^lyf ^_^ ^^_^- U^ l^J ^jjG JLs^ ^ ^^jCKJ- Ui A

^yL.-J^S! JU£! ^ J^ _jp J_jiJ!j J_,_iJ! ^y_jJix.- L.*^ L5!jJl ^^_jJuj- Jo b-A>!_5 '^^

L-^y Lij^ liSUtXj ci*A**«_5 ^^j^LyiJ! c_jj 1^^ j^^LstwJ! ^ ti(-Xj>!_jJ! Litfi .i!jl!_5 «jiSWiLs

Ls ^ ..J^LJ! ^ vii«J_jij .^-f!_j3 ^yi CJO.5 ,>:=> Q.jJ-ij Lij":i,5 LjJbji! ujyJ! ^«j:jj

(H^J (*^ o->^".*
o!_jiAJ! ^ ^ 13'j^' ^j*^' o' 1>*^5 >_aJL;i»! !3! (».^">>Lc cj_j5>.

cr ^r^ crj -.^•TsJa«^'j Jr?_>«^5 ^ ^^ a**!>^ i>-^ ^_c*^ ^j*^'^*> tJ^J^^ cr»

^ ^yCi J5 ^JLsO" ^ tLiui! L^! AilLi *Liu«J!^ J^l^ '^y^



JwuWf ffL*Jf iiU«»»j U^=> ^l «c>.*Cj (^'>j' iN^Lj kiXM^^J "^3 i

o -* ^ -- o i^o^o *• w *'-S9'^ *** A

^ ^j'wiJ( »!-) Lo _jP_5 jjs» j^ ^^^is».^5
.5

JyJoL-i^ii)! ^f L^»>-x_E)j^. U^ ^ Uj 4d^^ '^-^ly» vi>.jii' tl

^;^» L_ie>> (jLsis 8j;L> Ls^Jb O ,L»a LJl» L:sUj r**2J' le^ 4*'^ ''^ li*** c»*Llji O^
J^i ij'i:> i^ LiJi OUcLj t-4J _;*<^J t_c^ 't^ JLiis stLs- LJjj o^La LiJj U-^ r:^'

J«jjLLj!_5 v.j^j* cr» *-sJ^5 ijJLfis LJbL>"it ^^jS J.i<Ji *j !_jj_jX2s 1.*.^; ^Ii*j jUs L?lX>L9

'S /iil 0U3 _j5> i_50w'! ^VjLj «^

^j_,^ J^^itj, iisis ^;j^=-J! ^ ow<j b-jj! ^^j^aJ^ u.V>ti ^^^, Jv<"SU L>_j:?

«..«.jbw-tJt v}»-*i L_«J 8j.l.^L_9 L9_kl '^^^XJ >-J'.>M«^t Vl^V^ La9

(^gt 1 ,;'0_yi uj Jij o! (^jt t_»JL\j' 65 «J_j5^ ^\.A^JlI o_ytj "4 1—iL-j*;.! ,.J j._«Jbuif 0^.5

Lj^Xa^ i^jt LolXJ ..Jst sUa/9.5 L£.^03_5 !s 14-^t " '^—
; _^ ^ (JL:>t Lo sjyi^ •^[»m is>_^

[.^i^ 5a^ 0->^ J^^ I*'**^'
(^t Jj.j-^J' '^>'.5 i^ y^- *^ '^ i"-'^ ^3 (C^"^' »tL>



a.>3 JLil} (J^ £^ t5^-5
^"^' ^ £->^ ^-^ ci'"**'^

^rsJyi'^? sj^ »^lj jf*J "«5^

i^ L>Tj !3! t\Ajii5 /yiic liUJJ^ L^ LsU ^^^ v >:^' cr» (jp^ wL^ CT**^ '-^^ (3^

«yJle sU5 ^V^ i^yij J^ •, »4>j o**^^ Lf^^ **** *^'' C^J ./^ -^^ '"^^ ''^.5 (3-*
^

^^\S Lo ^j, J.A*«tjI!_5 oL*jj.«J5 ^^ K^WioJJ tLJLj oLcSijJ? L3J>^-i> i^"^^ '^.J ^i

t& ^yf^jLu^ Qjkj L* iXkju L5«ii' fj*' j^^ u*^ (5-^ *^

y o- - 5^ o oSa~s — - 6.- - i ^ .- .-»< - i " f ^

_j***aJ!5 >JLi (_5i\Jt vii«.^( ^e* k*'^ '^^ ^Jlc.Xijk«<i 'diaii kO\S> L^AUj qJ^ >Jj3

^jSVjw bJw>!1o^ J_j^? ^.Aijj _y^_5 BjiicXt 'b't iJ_j5j oL-iu» ^Jj:
'^ {jo y>\ Jx '-Nj.l-£

Lxc*45 ^\ ^^i'^ J.£ LiAS »J_>5^ 6 i^\ f^ ^ji\0^ Lf)i*>5 iOLaJ! KiUi! bUjw^ ».5^^'

jA*J! Q^ o'^/^ J^y^''^ JL5 ,"i5! J.Ajyj'j i3Ls ,! »i>5_5 w**>J5 w«aAii_5 i_.*-iaiJ? Lui'^!^

«Uji-e^ fcJLo LJ !iAa^Lj ^ii«.xJi !vX^^ XJ'AA3 JLjtjliJ jrV»^ Jl^***^' ***" o'"^-5 £^>"*"^^

L_tXax> (j^ ^iAjlI! Kjuy« iU-Jic lyJLo ijLj ^! LfiLj ^ J-Lju» LiJ^ vyAj*v<i5 idL (jiS^^dS q?

<& ._*j5Xj J^ SoI Ltj u5Ui? Ui ^^^j-ot qJvA^ o^Lw ja>«J! j o.*«j (q'^) 1^5

J.>o- -oEj,-o y .- -J.-0- '''•'.'.« ^'^ ^ ff
' \^ ^

\ y ^

j_^2S^ vO^^f (J*//lLIo L^XyO -C ^.l^^S^ lOl (^w^iXll iyi.U3i JO ^ lo

(ji.J( yX».g.».n tLj^Lj tfs<:ajj(^ ici-Uaj KiU ^^l xsLUj i^ajo _y^ i^/*^' i<3-LaJ «J^jS

^jUc-LiaJ ^yLUc U.aAS ^ILju" &lit JU 8^5 c>wJ! ^ U/ iU.;?ui! *^Lj_5 g^^!J-kS_5

v_Ais> iii. iijaJi ^3 iu.s\jij! J!iAJLi j^jSiaJI iJ_»S} Ux^» i-LJ! ^^, ^J^, ^^y^t^

o^j X^yi u*xL ^^i tU3 t!5U.w<i (j^y, ^^\ 075 1^^ j>^ o^L^ LftAb Sj.5>Lyt ^i^-ut^t



^^ j.p fU)! ^^L^w?5 JU!t Slt^ii jJvXH Ut, 5C:<\j.?j.!! Xi^i- (i^l) t!^j J^^ ^yUJj

a5CJ 'ijis^ joJjl>5 «JLc j_gy> (^ji ,g^ *^j^ '^'^- '^'^.5 *^A^ *Jj5
(__5? r»^ ^^'j* (r^)

^^Lc^it ^j-^LJj *^^.5 [«^Lc^i! ijwvoLb 5^^' KiU? BiASi ^y^ bLowj Vi5Li «.Xwcij ^_5?

y*w<iLl3 J^ q"^ bl\^__^ ,j*v«LLJ iiio _jP l3>-^^?^ *^^J (J^-J^' L?^ J^^'^-*^

<& x«_jLuj! iXi; _^ ij_j^:svj!_5 J^jfjSU

^y^-x-^Jfj ljL;5^f CjyJijj lit /a.^ «ipft/» ;jy^ ^J-!^^ kS^ 11

^i ^^ ^i^^i Wi^ ^5 ^y^i iX^Li,^ i-*ri.Lc
J4:=-

Lcl v-j^J! ^5jj >J_ji

...L^I^Lj i>jA(« ._j5 iJUy tJjiXsUS aaas ^j^" •bJLf> i^yi^ KsLtobU Q_j"»Ji vii^JLV^j ^ryUM

J^^AJU SSLiii tivAP ^^jAft *^i KtXjj (^i S.OJ qC i>^ \i\
^y^.fi '^J^i ^'^

iHj gJiJt_5

«Jjjsj SLXai-j NL)L-iJ ,_5_jJu_5 WiXs» ..w^^V lXaajjS» xjI^ iijJ_5 ^^ '-'/^^ 1?*^^' Jj^'

jj_j-j>5 ijsuSi) _j_ji;ii _j.5', ^3^1^' 0"^-^*=" o-^^ o' vi"*^ ^'^' g^ J^i (3^1

v.,JUai! JoJUtJt ijl ,'=->.U _j% X*.i^! iijii JuOci;.j5 SOU^! ^Lii. ^^-m,^ ^jP, ^^ijil

_j5i jc^J^' J"^! *^ ^!j-^' S^i ^^^ O^ ;<*.^^lJ( KuXiUii ^^ S_;L»J: _j5> J-vli.5 *^_^»5

{jo j'^i i.Xj_jJ' ui^j 15S K>Ji3 Kil—iji slXJ» ^i ^3tli_5 (c**4 O^i /^•i^' "^ G^-)

L*s _bLii«U!_5 ^,*«w^ K»:>_5 ^jLJi Bi\»' j_ji iUj"!!) vXJLaJi ^^^^i^_^\ j_jiJi *Ti?A*J' lAsJ)

^ v:iO_^! itXP -i^ j-s L^ li^j;^

»J_jJJ5 iwiJLe X5L_jJi kJS> ^ '^!/^!^ L_iiiAC (j;i lJLN.)liw JiJlc ^_ci ^,»^^13 Aj_jji

L—?LX..Aa< .y^^i Lj?l\Lh.<i j«J?»l3 i^.»|J.5 [^s^^ ^~-^jS (»-^'^ia!L^ J>^! L__5>fcXow J»j*:



— K —

J--W-J Sjjoj /»^^0- ^ ^o-?

Jw-y« L_^fOvi ^Jtv- 1—gj^ v3 a-^ibvo [«jXiE ^LjjSkj iLJi U

BiXiuVi; j_5? ^_j.^=.Jle *J_y55 ^>_jj5 lijij L^^ j^j-yU>_jJ! X**^ ^^! -^L^-j iJjjj

v3tkXl! *^Xaj _jiJi J4*-w LjJJ |-i ^y>i [J^^^i j^=>0^\ X*3 (_5_jX«Mj_5 Jo^^lj (jaiL:S\Jj

AiUJ! BlXS" v^AA^J i^\ SiUjW J^ L^SiAJs *J_ji> o^^' ^^**^ (****j) ^rVt^ '—'*^ '^^J^i

<i^\ 50^ J-jS oLu^JH j_yS gj_y.^c\J! KsLii! bAS» kXJb- i^S LPJJLs- *J.yi5

^ OJLa. KJoJLc K^=u.a« i}.*i5 vXLli. X.NJr iiJj^^V BLR:sd*« ^^^li! J-05 [•_ji'! cr* *^^J

»J_y>_5 »jj _jj_jj ^ 1^5! ^-M^jj 'iS >J.>i5 oj! j*J^ L^ *JLs L5 io!j^! ^S^ J^^ _rS^5

^S^itaj . M,f—-i ) vi^^-c;^^: ^yt J«cLi ^/J*! _>* ii*:>Li3J .sJ^ji OljiiJ! iLLJ! jw^^j .ji' ^\Lb

J-jJ "i ^_g! j_:SW2J' ^j L-gAJ 1., h,'l "i ti^!j iL_*J »J_yJs *.i/S5 ,j»^4,.wJJ oj j !J! ^xilsJLj

J^ (5 L-jJ^ij (J«-Mi XaI»- Lji U*^ '"'^
(J*.*^! (iSLAAA3J l*^

*^J^ i^i li^J_JA» (J»..».i^J

Q^ JL«.% ^^^j''^ \^jh '^jiji^s L',_5! L g.
A.N ij^ >^jr! Jjj^^ ^:jA*^5 *^_yb •^ i'^

iUc j-^«i!5 '^!rsL] >_AAS5 _j^ i5^j_g^ *^J~*5 (j*»4-i^ L-£ty-*^ Cf* JrJ ^ *^ '^'^'i V*'^

liijiilLj L^X^gto^ LgXsjSwJ K-w^! \Xj,>Xi> j_5_j5 !ioL_J! «J»^ l\.L> q! j_j.i*«.J!j gJklLj

<3f L^' ^jhAal» "^j 'i^y.ij "^ £.>? cr» J.5 jS*I!

J o ,w-o .. -J- -w-- -S-J o -jS-..>£5o-
JwJ^ if^ L-gJLi. l-^*S5 *^Ls:l^ ,.yi L^l l%i.) Oys», 1*,

L^! l^! «.i/. ic>jl ^ (sj^;'^]!) J^i i>^ '-'/=• L*,*>^=>! o^:^^ d^*^. o/> ^^^'

o_;^ ij-a3 LjL«>5 ioJJ!, ^j-i-sii!! J. \lLi^ Lai! ^! Jaii ^^ ty^^^J io^^aJtj »>aJi <5 *J^



— 11 —

I^ J.4^ Lf*a*o f.t_;^ Jui cr kJ5 (J^xS^? J«**^i ^J^^ t^ kJLs- >-A> U*fi5

U?jo! l^ji^ o^-jf^ (^^ ^^ ^^ Vj^ o^ ^'^ y^ ^i 6-^ "^^**^ '"''^

_^5 iu^a L^JLi.^ Lj^ __;i>":it ^Laj, Lp5 er*
^«j'^ L^Ls»!, Ls>Lj! I^J>^\ ^Ls, s>A^ ^_^'ba

^^jj^it .bJL^ (_^ ^ JiLH iUi^l J^Ij c^^^jj iJi «jjL^ is^5 iiUJ<5 Li?_ji»=.

CjA^"^' crrs o^^"^' r^^-^ i^"^' i^ aL-U/« q"^ cr^^"^' ^ '^'^•^ ^"^' ^ C"^ -^•'

53! tb_j3 »J_ys5 oyw x.*^ JLsuj f^y*:^ ^j JLsLo iw( ^"lii} Lo_jE L_i"^i 0-?^=^- '"^^

iJLiJIj, L^Li J.^s^\i L^i! y-sC JiL*xiJ;j, (J,J*^!) J-L^ *Jy ^,^?? (J^' ^^j^

!u»^ (-jUfj ^^LJ 1-4-^ ^y. ^ '€4== ^!j^' cr^ ^^

8j^3 _^ Sjj-i i? ^_^t.5 o^, L5>JdL>5 \J_yS _^j >Jui LJ <X<^L v:>wJ5 iAP

iJ_»55 »JL \ii^^ 1) i>! JiJLs Lp-fAJ U-JU5 ioL_J5 sj^ Owb» ^jt sUiv05 (j|J5 ^jLjL! sAw

^ U J-05 *Ii«j JyJis ^uWJ! gJASLs (_»Li^ (/-*il5 Lffc^.5 Ls.^.^^^^, ^bLJt gOsj ^jLJ

^^LL »^t _5^ JLsj ^L3_Jt j^Lj vi^yJ! ^y*^ _>% »;^5 ^^jLJ^U ^^j^aj^s q*j.J^^

^ ^^^ i^jt J-Jl?j #J_^_5 jo\_^ ^=5 v'j^' *^^ji jiA;XILj ,_^^t j*AiJ5 ,„«^L>j, !wt

_fcc L^^o^Aj ^ djJi^ ft5L_AJ5 sA^ Q^ bIi *«< JiLfit o^' ff^ -^ '^^j^ '^j^

ijLaJts :vJL»g.Jl tL^L (jas^b *J_jJ.j u;.^*^ i^\ »iiOL\s *Jj3^ jL^ ^^P j**l[i \Jis>j}\

tSjJt_5 ^^t (^yyJu^t jw>aj (jijj* ^^^ J_y5^ ,.^1 sj^ (^t iUaA^" s!__^t JLsu iUjS^*lt

^5! jijJt oLo ^y: LiiiSj^ *J_^_5 .,.,«.:^Lj L^AS^t^jJj LjJt_^ ^yt u>^j i^t J^LJt ^^

Loj !iijS> L *J'L-Oj| »^t ^^ nh^} J-05 jjwajt _»Ji5 j5jJt o'._o ^ oL> L^_;^

(& ^Uc! dit^ .^.'^4! g-v<iJU! J..XsJ!.5 ^i*o-i\ q, m Jjssuj



S <i o^ O CrJ - - ^ O - O - *^_o ^- -y^O- - - -iS -

^^ »J_^ji Otf»?j j^;^!} go^ls Lji^uJwj L^t^ -«^"
c5^ '^^ UjL^ n^yi

^ Lo j^jJl^ (.LLii itJLc jju Lo _^ ;>o «j i>>^ "^ ^"^' y i>^ (»^ ^4*^

^UI? g-ij qI—t^' cr^^' or» «^^^ -^'-'i^' ^ ^^ y*^ ^iyij ^^^1 jOd

jj_^j o'->^ ^ i^ '^'^
>r^-5 o'^"^' ^ ^Vi^^ U.g.'> ci^. o'j^'

qLJ2*J5 Us»

mL;J( »J«^;''\_Bjk3J w! ^s-»^^^ JJiLua/o _-^ Ls3j! JLsj^ cXjJvs» o^ i3_yw tLJ! _y«X d^^

<3> xjic^ LrL"^' j t^J

Ji iJiX)_jS» _}5|5 t).;^uJ5 I—fcAM^ i)^ '^' l5^ fjjj^ O^ SLUU ^«^ lV^j *J_jS

,j«vkai5 tw*? Jtw i5 ^iuotc U5j L«fcw ^_y<«j' (J^^^ ^r^ ^iJ^ O^ U^J^ k;^ '"ii***^

wfcjywc |.ljsi Lo (»-uw ^!^ Vj^' V.J'^^ o'
^jl^^

j_s *i_>»5 y'**^^ r^ isilti^ j*> _>^ ^y*as- !3 »J_y35 oLwO LJ KiX^ qSi> J^o» '^'j^^

j_jSj LgJiJ Jwi! (^) \6\ iaLiit ojjc ^ «loij pjsi]\ Up *j >i?jIL3 o^_;Uii 1».?^ jjLc

^^Jc> ^^yJLc 15? J^! e.-*'^ '^ ^t^ i iU^lJ; j^jJLju *I_^ ^3 L*^ ^^ i>)uJ UjP

iuaa^i 16! L-*^ o'^ cS^J^^ J^ HMsiitXi (^\ >j_j.:SUj ld«>? *j_j.i^j ..^J *J^.5 ij*:^5

KJ.«,;Ji tLii^Lj _j^ \yJL>"iii «J_»i5 «Ji^' !3! »j_j^j" ^iLsj LVeJuJt ^5***^ o>^' i^^-i

^ j_5-:it Ui? ot^it^ j_jjt ^_^j ^jciJt ^^j ^j^\ ^ ^\ -^^ y>^ d^\ ^
ti> Lg^^ ^^ i^^aJ^ Lg-ic vJU^I L&ii ^(,*-Jt (j^ (^j U eUJj uJL:^ "^ ik^ "'-^' ""^ o'

} o- ol- - Sj Go - -o -0-c: >
_ iX'^'

v-jtOuJbfifct _j5>5 ,5^! oJJ^ t^' cy'
^'£'^^''"''•'"'"'1? \S^^ i3Jy^ ^ i:[j.i«Jt ttyi J_ji

L^_yS» ^5 J_j2j eSUJ (.lJJu vXsj ^^y^>_jJI KJ>i^5 iC«jiic (_5t tU>5 ^^j^^jjj ^.sj^i! q^

U ^,,^ illt j^^ iuL^"^ JL» w^^Jt !vX* ^ LJ *iJt J_jjwj ^yt ^^j ^Si\ ^^



— r —

3wxl:?0' (Js,'^i rr^*^ J^^i'^ i^*^ j_^^ '^Jj^^i cJ^ ;^>X^' n

(^_,^j-^ jL_s o!^. j_jJLc «J_jjij j:y**^5 ^ Vj^ iU^ouJi tL_:^Lj ^lX^^j *J_jS

K -oUb (_5' AAS»'^ o!j.i<<^! (^5! SJi»»"i (jPj «Jy35 jA»^. ^^ XiJXiwS LJLaii *j1_jJJj! OtjMwJt

«*j> Jotjj ^^i isJUii j>i UUaS L^ iCxSi^ o'"^ ^'/^^' /(i* O^ £/*^' ^' «UjUj

ii\J3 -yij JyJ^' O^ 1'^'
cr?-*-* *^>b j*^JJ' i>JL«j L4*jt_^ •_su3s _j^j u~jLJ! ^^ ^y>

jji^ )tJ'-«j ^ ^^ JXJ J-^ ,_^^ f^=s (*j ^J«*2! !^^ 5.*^ Ju JJls^vJ (_5-iiJ! ij~-« ^JL»***

^ ^,,*.**»]! aJw?' "i! .UJ! ».*>^j lXJ_J! ^ io^ fSo^^i o_»^. "i si^w^kXiL

- ^ ^f* -^ O J 0-* ^ '' JOjA J O J

(fcJlj nL»
;

t.i! j^jotl! (.^ _jP oLjL^\«J! **_>^j /*^-5 j-**'!.'^ j«*»t %^^j*jm slji

^^^! J^ j-^' **^j i^ ^l^VpUJ! v^xMiiLj i}>*sX^ ^^ _j^ji H}L:#5 ajL—;^ *«i>

.j^J^. i>^y>i KjL;^ jiL^Lj J.*a;i* >_^Aic JjCI JUbj tc/i>j"i! «JL» KjIjJJJ J>\J.[£s j^juii

mLaJ! biA^ |_jL_5 aj^ i^] CA^' ^*^'' g^.5 -^'i^' J-*^ l*^^'''-^ ^J Lf**^ O^^ 'l?'

i—^iXJ»^ (•L=3l
J;»^^ Q^V**^ ^.'^ ! ^^ v_Aai^ ^^_j:S3AkO ^»'^'^'! *J_jJ>5 (j» ."ii! ('^jSi'

iUiii' iU^! j^ O^^ -^^'^b J-^^^5 J'^^ O^"*^ ^•^'
J;*^^ f^^ls VL*^J

oi^^--^ !_jjLs' Vj*-' o' r''^' uW**j' ^-Sjjsj uTj"!'! ^ f*^V*^' o^' ->^ **^"ii55 ^j
"^ mUJI »JJ> ^^! i3_jjb. _j^ sjL?^^ Liou! J>_>Jl=- ^^ iULi _j5>j ^-«J! JL^ JL«j o^'

^^! >i]ij L^! _^! iw^.^i-.,^^^'^! u"ij c/' ^j-^ kt<«-^ J^' L?^^ T^'

^ /^ -0-0 }j-e ^^ ^ u ^ ^ O^- - ^o^^^ ^S w S -

Joil—sw*iJ ^jJiJu «^' ^^ \:>»S- fof U^f,6 y^f ^mL^= fA



- \f
-

& k)ixoe U5jj vi^wJl

c cc o*^ -j ^ ^ c ?

« .L^ca^ <^XsJLj JJaj »J_jJ»j »J^" i5JJ5 viJ***'' S JfJ^ »J_>iii iji^ _j^ L«_jj tijS

^\ -i^yi^ ys ^U Jjo lol Jowj oLj IjL-ji Jjis !o! Joiaj Ji JL_Jb ^r-M.^lv viiJUii

j_j-'L-«j *U) JLj j.jlXj ^_5! JJjLi iOJt«j Q_j^! BL-k^(jsa«j ^^'o_y.j! o^^' ^i^lj i^j^

L^ ^.^•il.^ c ! v;;Jij ^XLju »11! JLsj ^!o (^g! iJ>_yj*v« *^^ i)"^ e?^'^'^
„-«^l\>-! _j«*j !i3l

j»>X> (j-.*^'! J-aA^wj J41 |.LUm/ ^L«» »J o',^^ ^ ^^j^ *^^i *i:^!^ t^t ^,,oi*i:L>

vJL_aj_5 i3;!r*" »J«*^j /^^' 1^=^'^ ^i ij~-«-iJ! r^ Lj!_^i ^j_jLo_5 Oj!^ Ui*5» ^ju

vJiOJij >>l_^L J'.JIj !j>J:^kcu<i «J^yij b_>s:UJ5 ^i ^ »/?-L^i c^nSj o>^=" *^^>^ o'

«jij^jo _,4^'_j3 ^ o_j3>L.« (j~.»^i j.5^ ^^^Lo !o! Owi^^Uo!^ ic*.^ijuJi i-lM», ^j<;:X«g»H

L*i^Ja*a.^ viiwJLj (^_}ji r=» «XjJwi; j^ji !Jw^i*d L_jJ (JLsjj ^iLs^i vi>^! !o! ^_5i (_^.k^JI

^! ^_ws*.iJJ &;^ (_5^^' ^ j^ <u*.L_*2 »J_>*j L«jL5 v**ajj! ioi _^«^L _^ii\Li*o! JLa^

i3_jJL«-o »J_j55 (j~w.iJJ j-u ^ i^\ ^_^y.&j 'i'^ Lj^ LJij "i ti)o!j ii.L«j »1!! ''ijli ^^^ j^j

m1\ ^pJisj kJU! j^ L^Ji^c !i! ^.«.caiLj L^Lo! jLJi |_ji o j.<3i viiJJ.o O^ i3_jj«ir^ ^,.**'! _j^

L
'

.4Juj! JUjj 1i iJ^ yp> LU*bi J'ju q! i-j!_j*aJ! _*JL«J UP pX^j ^y>.j^ OJ^ ^iLoji! ^^3

^^Ot! iJJtj, ^s'.^_J! iJ*!! ^yi :vJU

> ., ,OjO ^ o - o -• -V-"^ JO> o^-» o.»^o - o^o
T|

'"'



— b —

ilJ^^t iUja._jI{ jUiiJI j v_AJU=Jt !lXp ^^yCj Uj!j ^]^^}] ^\ j»a>^i _j^j ^^^1 ^s-

tSr ^U«J1 >>!J!i^

-- .^0- .' ." J'i

L|ac!^iAj bIjI! K&o ^^^ AJb^jL ^^! Jl^jjc *J_>5j icUj ,! vi>v3^ (^j! j^->J! J^ «-^

^w>iai _y# «AXj iJy» iJl§XJ!^ iuUJ! ^^ ^ v_«*aj «J^^ 5 .j^iXj! iCJsUJi bOv^ l^Uo ^l

o» ^>^! ^*-^=i^ ^i ^i L«J Lr-«J ^ ^^\ .%i ^!^ ^ vJLXi! ^^jL^a^!^ ^.^^1

oU isSL t5! t^i^ai!! ^5 JI^-:-< j*> J-^^Li* ^J^ji, i^!^!^ tijJL ^^'1 o!jjjiJ! Jo^!

*^iUiI! Sc-J! t»A5> i^i^Js^ L^>- j i3L-ii! slXJ» ,j=!jj qL^ li^la *;iy^ »^"^.5' L|J

Jw»-! L^jL=. !J! J-^LJil! *L»J! ^ L^ ^L-o Lfj^jLsJ LjjlIj» oJus LJ ^'I
j_^

^ ^.^Jlci aW!^ ij>LA*J! Jvic L^.vAj ^f^^Ji vj Jj-iLwdJ^ LjJjji l^>>! «?^'^
L>'»^

(J'**^^ <*_i *^L*j^ Ls»!^ 'T.y^ '''r*^'
vi>^Lj Q^ JcB-L-^J I ^3 &*JL_«x Jc>!^ »Jy>

jj^^oo^ j^wutACaJ! «Jysj jCaS> JUm/« ^! !)_j^ 1 '^yb OjiA^Vl! -ip' ri -JW.; (}.ri*«JI MjO

^Lju jJJ! JL» JLrLJ" pLij^! J*^5 tA«os«JI _j5>_5 L^Lvwlj !iiAs»_y.JI *UJLj ^-^ ^»:^-^" *LJI

^L-ji.^! ^! ^^_jiL J'L» ^O *J_^j o:>j*t! ^^!^ ^UI ^m^ ^:> JLr^! o^,.!,

Ij^so >>"aj"Si! Jj|! iUJ! y^) J^^ Jo"^'! cr i/^'' ^^^ gJi^sj lP_^^i *J_»5j, o_jJL

vi^AJLj' j_j««*»"i! JL» OjJ! ^. j*i=VJ L5JJ! _j^5 ^Li j^ _^ 0->*^' ^^^^J u:'^' i^ \ii^

J_ji»j ijwLjJ} ,3 -vxu (Jot>j U«jS (ja-^^ v^^^ 1 ^a^-f:" L{-«^ oU !j! aJL^Ls- ^5 Vr*^

(O^ ^^^^y^l i/'^.} v)«A*^' ^ >^ '^'^' <3.^^ *^.^i ^L»^ ^Ai> ,jf^!j Mu! (^l U^ >Lm



m»yt. t)>*^' '^j*>' ULi */jH Aju^^ l^!'>..*=^^ jA*ia*)t *^jX«*/» _jjt i;^,-"--^^ stit

^ JU« U^ l+J^ UpJu^ L^jkXoj L^j^^uo (^j^' viiU*sLs Jjic I4I /io ^ Itfijuj

Jw-oL-ss, '—§^y ^js^ (^^jj^ ^j^i k.*.g^: ^jUJJ' c5yj' i^t"

jj_y5j Lfjika» tJl sLiJt j^t^^t w.*^' l5/' i5^
t^*'^' LS' ^UIj ^LftiLj (^ A»"' «J_>3

i^- £>>^'-5 £'>>'^' k^j»^ *^>9j L^^JsW (^t L^AS^aj iJ_jSj jOuaJt ^^t gJUj ^^LUt

jjjjLxIt ^yji j^L. g^^>i i5_5":(t j jLib i;ii_j^ LjiLs OuJwil ^^jOJt o^i::: yjw« _^3 Oes-lj

;iJL j^v^iJt ^Uac ^j '•^'jj' J*> vS^^j^t LfAst j" *J_y9j ^_jju^ ^\ /jji^ *4>*J «uL»

lUalu tit 'jfcS»jJt viyAAfij Q.. J_jj»Li jlisjt ^,.yU i; /b"_y^j i3«:^Lcj *J_yb iivi^t LgJLc «iij

tl

ti L^jJ^ J* Ls^Li' ^j>^\ 'iMJi.A L^^kiJu l^jiXo Vj*iaJ' Lgit (CJtttj jGj jr>j

.jjo^» ^ } E.-0-0- ..o?.- J3 )0^^ -o- --j>^jo-a o..

-"«^ cr .5' -x^ lr~5 '"*' ^^LliUJt ^i^t j*^ !^«*« ^*^^ cr» i^j^Lo ,_5*msj »J_y5

«Jt ^4U» |fc^_ji cri' 0->*^' [*^'^ ^^"'^' ^ B^iLalt |»;C*j't 131 iOU^ tAc tJt Lou» ^jfjw

i_;il5_5 sLaiiitj stjjiiL^ ijil_5 j*> o'ui;_^'t »J_^_5 *JJt _,.^j it tyt*-Ls iiLij' *j_^ iCU_5 »'ij't tot

^ (iuOJi. 'aa^Ls» ^j_^rV":! [•^'^ liUiAJ t^**",} *J ^^ tJt L^j *u (.5*' 3 Cr J-^-^ .^.«*»»t

yl ..«'> |_e\i< L^L-is» »J_ji5 j-i^t JkAja JLj (_5LXJt ^bL.SaJI |j_jJlii<o ^/JJ'^ J-o^ >j_j<ajj

jj jk**aJtj iv*JU3t_5' (.Lilii' 'i.>^\ *-*^i [*.>*'' '"^^ o ^J> L»_5 i'waJt .««'^J tUiJt _y.?_5

(^t t<5J3 J-o L«;o_5 idL J.j-wtj.*Jt («LjiJt "it L.jX3jt jio "li \3! ^o^ 0)Lu« ^t (^t.) Lg^Lo»

^jwjj ^^y-*Jt .^,*.C2J _yp (^^^L- cjt Qjt-'Li. j4}.'!:3 c\L't J^j.'"^ >-\^^»J LiJt Q_^A»wJ jiLijJt ^t

,it (_JX*Jt W.W.AJt 1, «'^ «L>L>. ^\ Xw*J ^.iiC iUt ^r^iJ) (-AJtj' L-AAwJj » -IjC L_lj£ ,3 _^*^

JJiJt ^it _jLo ;_5t J_jA&i *J_y>-S v^'-^-' >.>yJ=
<h^ (cT?t) Ljt vJ^ ^ (_5*^t Lit Jljj »Jc>

'fir o_j*Jt ^_jJt q_5_jjLo (^t ^^_y.wi |»AJlj >-i«^ fciJLjt ji,L«i' »J_jii^



tv —

-•£ — ^ ^

iJJl yjii ij^, iJJt J>:4=» •«^lvj^, sbUJi »J* (^/?' '—^W^ (_?-^ ^ijj^s ^'—^' g^

i^ J_yjbw.« liUc ^5 (C*^ w5^ ^5Ui? 1i (^jJLs ki^.wAj J»4.£L9 u5LJj: *ii*"t qU h^ c>ut

ijJti^j qL (fc5> ^t *J^^5 ti Jkcj (j^ v_.«jt^ ^j»*jt UJ ^oju (J^'" [jJ.5> ciJj» *J>9

Jwui^SUU _jP UJ «.«X=> ^-o (C-»^ "^
i_s^'^^ C5'-'*^ C7- i3_>-*J' i^ vjjM^. "i^ fji^.j"

i^jij, tilrJt ^} iULs^jdt Q.» J>_jj>lo [}^_J'( (_=! yii» iJysj *wU Ju "^ aU! jOws q! ^p

^JJ!, ^lXJJ Js*x;uo -fiJS gi *J L! "^ v_,-*J! Jj-«J .^^ ^' '^ l^-j^ c5^ o^
Jj' ,_5! d_%3>s^ qUj>J5 jl\s Ul^is *4>*J> v-*^' Jj-R^"^ *^ ''V.;^ c;' C'^' *^_>*

i3/ iUs>Jt j*-[jJS sUjw ^^U-S>jJ'j iJUs? 'bS «U, ^ilju"_5 *jL^^ »ji\s ^<_ii

J } ij ^ i^^O ^ '"^ ^ " oO^ } } ^ ^ ^ O^— O- -.OiS 0«0 w .>

.^t-5*a«j JLs L« cy*^' ^^ Q_jA^LiJS »u Q_js»i) L«_5 u^aj Lj ? j4- ^ ^y> ^

LyJiJ L^/ ^^_j:c^LiJ5 ^»Lv« lyv^' ^ cr^'^ '^^

iJoJ» »Ljw_5 '-iO^] >i/~uU' L^ 'NfiAS tbiAs»^ ,ji.*Ji xl^! i5_^*-s? LjkS» XJ( ,J-c »J_»5_5

5



— Ia
—

j^cwj jw^JUju j-A-^i J.I i^^j LJ^i^ (j«UJi Jx u,.».^ ^y> jjLsL^s

jju ^j-S^j (j»-saI! !Ow« rS-03 »j3 «iX>3 |_5_jJiXll (^c (Jia^r.

J_j^U M)) Oj^j lSxC J-a*Jl3 ^^^1 <!^U) J_j—wj ^) ^Oi>-*J) Ta

^ Jlij L5_5 ^_5JtXc.5 5^3! ^ L) juLfei i3 Vj*l' tLs^Aai (ji3Aj JU tiX^j

,_5v\c^ j-^Uxj ^_50L«J.t v^aIU^uJ juiAcj^ xiiAc^ji toi (^j—''^

^. ^^t ^_j JU«J j_^'t tvX£j_5 .^^Jiuudtj .„«-c^>a;Jt jl—6^"^' »ilt S^;, jr^J '^Lct,

ViSLio v3j jWyj .^«*J. q'^.S.5 i^;V*^t iO^Lj i_5J^. ^ «jt.5 »i^t i3_>-«j (3"^' O^

ftJL-w_jJLi vjtj^^^tj L?/^'^ **»
o"^ j-:V^' i3 LT^ ^ '^^ '^^J \«*M(t (w!) ^jMj

«^ L*J ^«jtiLo. »jt j^j_5 t^^rU i-jLswi _jA*JLj (jaXJM J^. J^glAJt (A)Jt J_^_;j)

<3r .^t »JJt_5 »Ut uUc y*!t JLs u;wJt tOif

loUajtXwlit ^^ »LOj ^L^^t iJ^t bL^ *J^J LJLkuiAM-^bit.jv^L^J' biAjtj (^_5k\Jt)_5 vi^i*^! tiAP



1U9 qIjJu! iilsLJ u^Uat? (_5v>>j( jJ_jJ9j bAs\xi i^O^ ^^JLlai LiuLw i^O^ k>^j i^^AaAiU

^y^ J)J{ iJot>_j LS>Lii »JLc iC*Alac ^_^KJ .\i!i djMj J^ .^fJut ii,Lsu *i!! ^^1 ^i,! OjLit

4^L«j «Ji!( Jla i^Li o!,>Ljti{ ^yi (jajijsJ! jj«£ ^ilj (Ll Jsxs) Lo J^ yiUJJi LS>^ J^ ii^Ljj

^^^55 j_jJlc ooLjj «j^S iJLsLJ qj"^! ^^5 j^g**- y5UjJ_5 y5U XJdU «j «Aj^vjOs J>*J]i ^^^

jo: Jj-ii5 yli y-^li QijA^Lj iiijit_5 iJlsLj i_j_^ii*j_5 /^,:S\<w! iJ 1—w.5>j_5 ^1,Lju »JJt ^jL»

Jixci_yi L_JaS »J_>3j
'j-'Ij-*^

-^ *>*^ J_yU«JI v„SLS»L*iJi j^ >—1_;*^—i^Ji (diiS) i3.>**j

LJLLjxXw"^! ^^ v;;*;Vi^i ^j omi_5 (jiLtJi (_5_-^! ^yn JsJi ^La^. UJ ryirf^ J^ ^•^*^i

»-JLc J*«^i U^ JojJudL .ijjs^iij jAxJ (-^,it Q_j^ *JJ! iSj*"j (i^ *JJi Ji***J ^y-JiAAJij

\Ss> ^jjL-*j *J_^ i^-^^
1—iL_X^=J! ^ tL> L«J -O^LXAiij J>;kXiaAJ!_5 'iii£.ji\ ^

«lXaj J^! LJ (iX*J!_5 BbUili iuiLc J>Jr*=»- ^ji (_cs; i^jjJlpLII ^^ u^j^lj ^f^^ /*!> _jisfcH

0«.«cs? Lj jLs^ xJ! «^ _^' ,_j*ii*s JLw! 15^ t5;'^^ ^ i)^rl^ "^^J 4^ ^^'^ '^.^"j^' ti^ '^^

J-o5 li^^Aij ^^j*c_ja*j\j aLflj^ Q^ i_y^^!5
liSoiLS Q^ ^yAaJ' ^^ lilvat j^jJLsu^ siJ^Lj' iJu! ^

^ i_j!yaJL ^,,Jtci iJJi^ Lg^ ^bL>'^! ^^S^ ^ Kj! j*>! ^^jJajiji QijiiJ! ^_<J U~:v!5

v3^-wj L) ^5! iiLwjJt JiysLj »Jj5 «Jsc iJJ! ^c^j i_.Aj«^3 Q^ ?s^i Jl^*" _>* 15^'-'*^'^ -^ *!>*

».ic J^ L: JgiOdUj! «j >_^ii _^^ »Jy5_5 oLLw^! Jusi ^ti^aJ! . .:j q^ i\!»iL> ^O ..s-j b5 iU{

<& Jji j^ ^^ ^! i^iy»! £^J^ iVri^il^'^' 4>^3i '^' >4>*'j^

-> 0,OJ-0-.O^^J^OS-- ,? JJ,0«- rf-.^5JSo-^
Js-AfiJf J4.WJ _jj L« «^fj (Cjl ^ |i.jjb _ji LoliW *jif iJiJ fl

J O .- w »a o ^w-o,- j^^ j ^ b i Zi > ^o i Z. ^ ^

js-j_^- ^f ^yoL J>^f ^^ nJ ^^.^Ju-j ^^i ^f csffpj jsiJ f

r



Jj>.A.*^ JyJl^f (-Jj-i^ l»m)t ^vL> Lcj;X/« £t*>-vy 1 «iaiil O.Jj w ff

J*.^ »_Li oU*i ;^0 v^a/ (^ is^jLif 2> L5yj*J vc>i«^_^ iJC;:^ ff

J^ aL5 *^j aJI^j^ _ji> iUJw j*> o^' f^i O-^*^' £^ ->^ oUju ^J^^ ajJL^t

<St nijd La*; JLs LJi^ ^5 LytoU !l\s1j ajj^sJ «j (A*;oiit ^3^5 .iJ»*
o' 'J'*^-
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dicit , eorum hlppodromos est eorum recitatio ; nam sicut equorum

bonitas in hippodromo cognoscitur , ita versuum in recitando.

V. 39. Dicit poeta, quadraginta annos numero versuum meorum

summum numen addat vilae tuae, Non dico plures
,
quoniam his peractis

vivere non desiderabis , nam quum hos poeta scriberet versus
,

princeps,

septuagesimo vitae anno peracto, non multum ab octogesimo distabat.

v. 4o. Poeta in hoc versu principem rogat , ut versus memoria

teneat. Quum autem versus appellaverit equos , animum vel memoriam,

qua versus tenentur, cum stabulo comparari oportuit, in quo adligantur

hi equi. Ut igitur poela in imagine incepta permaneat, dicit, hos equuleos

in stabulo adliga, nam in stabulo (i. e. in animo) nutriti sunt, cujus equi

(versus) celeritate insignes sunt. Hoc aulem dicere vult , se optimos

componere versus.
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V. 5o. Multa comnioda poeta e principe percepit ; sed maximum

est
,
quod carmen benevole accepit, nam sperat, fore, ut a principe ser-

monis elegantiam edoceatur.

V. 5i. Laudat principem ob singularem liberalitatem
,
quod poeta

ingenium suum dono dare cupit. Interpretes Arabici vo(;em ^Jji tor

significatione J-a^^ ingeuii, scientiae accipiendam esse jubent.

V. 53. Celebrat poeta principis eloquentiara, qua omnes homines

vincat. Quum vero Arabes campestres eloquentiae laude insignes essent,

hic princeps autem in Perside vitam degeret, dicit, ejus loci (sc. Persidis)

Curdae (i. e. Persidis incolae) ei loco Arabum campestrium sunt. Quam-
vis hic princeps non inter Arabes campestres; sed in Perside inter Curdas

vitam degat, nihilominus tamen omnium eloquenlissimus est.

v. 33- Comparat in lioc versu principem cum plantis terrae ob

maximam utilitatem, homines autem ob malam indolem cum locustis, quae

plantis terrae ad vitam necessariis carere non possunt. Ita in hoc versu

principis laus posita esse videtur in eo, quod ejus persona omnium homi-

num vitae necessaria sit. Interpretatio hujus versus inter Arabes

discrepat.

V. 54- In hoc versu conferre videtur poeta principem cum pro-

pheta ( Muhammede
) ,

qui tum a Deo prodire •^ussus est
,
quum mundus

corruptus esset , ut eum a malis liberaret. Ita et hic princeps a Deo

creatus est , ne mundus ob pravitatem periret.

v. 35. Princeps in nmndo simiiis esse videtur hmae splendenti

in nocte obscura. Homines igitur poetae sunt noctis tenebrae. Ut

autem luna splendens noctem ornat, neque ab ejus nigredine obscuratur,

sic princeps mundo ornamentum est, neque ab ejus pravitate corrumpitur.

V. 36. 57- In his versibus se escusat, quod primo anni die prin-

cipl nullum donum mittat , ut mos servorum in dominos ferat. Dicit , se

nil possidere, nisi quod a principe dono acceperit, pecuniam et equos.

V. 38. Versus autem quadraginta, quos gratulationis gratiarumque

causa ei mittit, appellat quadraginta equuleos. Et ob hanc comparationem
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V. 24- Diclt, se quidem laudem prlncipi convenientem nullo modo

dicere posse, quum vei'bis virtutibus liis aptis carcat 5 sed, quales eji s

sint virtutes, se bene nosse, laudesque talibus virlutibus aptas animo

tenere.

V. 25. AUeram causam, cur el convenienlcs laudes adferre non

possit , addit, eam scilicet, quod Iiic princeps oninibus, quos ante eum

A'iderit, hominibus antecellat virtutibus. Alio autem modo
,
quam carnil-

nibus se ei gratias agere non posse
,
quum haec slbi consuetudo slt. Ab

hoc diverso modo alii Jmnc versuin explicant, ut suflixum in voce 5^'uv^l

referendum sit ad principem, et posterior versus pars In principis descrip-

tione versetur, qui consuetudinem beneficiis ornandi habeat.

Y. 2(3- Dum in excnsatione pergit , comparat principem cum mare

ejusque virtutes cum maris fluctibus. Dicit, sicut excusandus est, qui

maris fluctibus submersus est, quod eorum numerus eura praeteriit, ita et

ego excusatione dignus sum, quod virlutes princlpis enumerare nonpossum.

Ego enim earura copla obrutus sum tanquam maris fluctibus submersus,

et plures sunt
,
quam ut numerari possint.

V. 27- Dona me vlncunt , dicit poeta , copia , et cgo cum iis certare

non possum, quum a principe mittantur
,
qui mari similis est, quod nini-

quam exhauriri potest. Carmina autem, quae pro donis mittere possum,

me auclorem habent , in maris fluctibus submerso similem. Verborum

lusus autem observandus est in voclbus iXA.«Jtil qj! et ^ujtJt.

v. 28. l^ertiara in escusando causam addit , cur eum convenlenter

laudare non possit, quod eura non capiat, neque ejus eloquentiam et inge-

niuni poeticura possideat.

V. 29. Vox jfcj^ gejierosus in yersu praecedente ad describendam

principis liberaiitatem ducit. Dicit: tanta ejus est hberalitas , ut ipse in

hac liberalitate injustussit, dum eos
,
quos donis cumuiat, ut plus sccnm

auferant, quam porlare valeant, cogit. Dum autem donorum copiam cum

mare comparat, id, in quo haec dona auferuntur, uteres aquarios csse

dicit, erga quos igilur hic princeps injustltiam exercet, quia cos , ut maria

auferant, coglt, quod pcrficcre non possunt.
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qul non miiltum perlUis artls equestrls sim, in iis sedens eques fiam. Et

hic versus varias interpretationes ab Arabibus passus est.

V. 19. Ab equis ad ipsum laudandum principem transit, dum ejus

vastum imperium raemorat. Dicit enim : equi dono milii dati ipsos me

domino quietem capturos esse, speraverant ; sed haec eos spes fefellit, non

quod ego multum iter faciam, sed quod regiones imperii, in quo milii iter

faciendum est , vastae sunt.

V. 20. Se excusatum vult apud principem in hoc versu
,
quod ei

laudando impar sit. Particula interrogativa optativi loco posila- est. LJt

hanc excusationem princeps accipiat , optimum
,

quod possideo , nempe

pupillam oculi mei, ei trado, et ut hunc sensum exprlmat, dicit, excusalio

mea atramento pupillae meae scripta est, dum pupillam oculi ob colorem

nigrum cum atramento comparat. Qnod si hunc sensum accipis, suffixum

in voce s^luX-o ad vocem i_5;^Vc referendum est. Alii autem
,

qui suffixum

cum principe Abu-rFadlilo conjungunt, his verbis significari votum poetae

pro principis salule, conleudunt, dum dicit, pupilla oculi mei sit atra-

mentum Abu-1'FadliIi. i. e. Oculum meum pro ejas salute perdere volo.

v. 21. Dicit poeta: ego ob vehementiam pudoris, quod eum non

possum convenienter laudare, aegrotus sum. Princeps autera, qui aegritu-

dinis mcae causa est, dona quotidie mittit, quae me visitatum veniunt.

Comparat igitur dona ejus quolidiana cum hominibus, qui aegrotum quo-

tjdie visilatum veniunt, ut eum in aegritudiue consolentur.

V. 29. Pudor mcus multiplicatur fo, quod piinceps versus meos,

quamvis ejus magniludinena liaud salis diguo modo describant, accipit, eos-

que ita laude immerita ornat.

V. 25. Simul in laude principis et excusatione sui ipsius perglt,

et dum se cum falcone comparat, pi'incipem comparat cum sidere splendi-

dissimo. Dicit : licet sim poetarum maximus, te, o princeps, laudibus tuis

virtiitibus dignis celebrare non possum, quum virtutes tuae majores sint,

quam quae a poeta in laude versatissimo describi possint, sicut falco venando

aptissimus volatu suo sidera non altingit, eaque tanquam praedam capere

nequit.
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vaginam adspiciat, pulet, eam esse ipsum ensem , et hoc fecerunt metu,

ut oculus adspectu pulcherriiiio privaretur. Aliis ab lioc diversum sensum

versui inesse placet, nempe, argento vaglnam obduxerunt metu, ne gladius

ipsam vaginam acie sua corrumperct.

v. 14. Pergit in vaginae descriptione. Dicit, aureis induta est

calceis, et quum usus esset verbis calceis aiireis, eique tanquam per-

sonae pedes dedisset, addidit, non, quod nudipes sit, hoc est , non quod

inferior vaginae pars argenlo munita non sit, sed quod haec persona mare

portet eanique ob causam firmioribus calceis opus sit. In hoc versu autera

ensem ob splendorem undulosum mari comparavit, at quum vocem mare

adhibuisset , undulosum ejus nitorem spumae maris contulit.

V. i5, Redit in hoo versu poeta ad gladii laudem. Dicit: acies

ejus equitem arrais tectum in duas partes dividit ipsamque sellam , ut nil

praeter ejus extremitates duas
,

quod a medio remotae sint , integrae re-

maneant. In hoc A^ersu poeta vocem n^^^ in duali posuit, quamvis una

solummodo acies gladii secat ; sed hoc saepius in carminibus observatur.

Taraf, Moall. v. 81. Pro »b!u)u duae extremitates ejus [sellae) dixit bJ>!^

ob homopoteleuton. Sed et singularis ferri potest, quum haec vox stratura

ephippii significet. Prius autem magis poeticum mihi videtur.

V. it). Hoc iu versu dum poela principem ejusque gladium sibi do-

natum laudat, sihi ipse laudem tribuit. Multo certe est poeta nosteramore

sui arrogantiaque plenus , ut pluribus in carminibus appareant.

V. 17. Inter dona, quae poeta a principe acceperat
,
gladius eorum

praecipuum habendus erat. Confert igitur hunc gladium cum naevo nigro,

quo facies alicujus ornatur, et dicit , se gladio tanquam naevo nigro orna-

tum csse. Quum autem naevi nigri mentionem fecerit, cutis non obli-

viscilur, et reliqua dona, in quorura numero gladius erat , cutis nomine

designat , ut gladius propter exiniiam pulchritudinem naevus nigcr esse

videalur. Caelerum hunc versum vario modio scholiastae Arabici inter-

i^vetanlur.

Y. i8. lam transit ad laudandos equos
,
qui in principis dono missi

e\ant. Dicit : hi equi sunt celeres, et ita coudocefucLi a principe, ut ego,



prlnceps, liic dies adspexerit, visu somnoque potilur, optimis rebus, quae

oculo contingere possunt.

V. 4. Nil aliud dicere voluisse videtur poeta
,
quam , laeti sumus

in Persidis terra , et laetitiae nostrae causa est hujus diei adventus.

Varium tamen huic versui tribuunt sensuni interpretes Arabici.

V. 5. Hic versus referendus est ad consuetudinem Persarum primo

anni die festivo sertis ornare caput , nam anni initium apud eos non

liiemis, sed veris tempore. Non bene autem poeta noster tam vallibus,

quam collibus serta dedit
,
quum serta capiti solummodo imponi soleant.

Colles tanquam terrae capita huic imagini apti sunt, non item valles, qui-

bus
,

quippe sint terrae inferiores partes, cingula ^-^ dari decuit. In

hoc versu a primi diei commemoratione transit ad principis laudem.

Dicit, majori polcntia gaudet, quam cui Abu-.Sasan, fundator regni Per-

sici Sasanidarum ejusque posteri Sasanidae potenlissimi comparari queant.

V. g. Significat hic versus, quemlibct, qui dono a principe donatus

sit, pulare , se maximum accepisse donum, dona ejus autem tempore

crescere, ut priore posterius majus sit.

V. lo. Sunt
,

qui versu baltei longitudincm describi explicent.

Sed baltei longitudo nil ad rem rcfert, honor significatur, quod princeps

poetam gladio suo ornaverat. Quum vero balteus hujiis gladii tetigerit

principis humerum , et balteo tribuit
,

quod doni erat. Dicit poeta, dono

tuo tanto honore sum aflectus, ut humerus meus sidera tangat.

V. 11. Quum gratias acturus donl mcntionem fecerit, jam pergit

ad laudem ensis dono ipsi dati. Dicit, est unicus in suo gonere, et quum
gladium personam effiiixerit, parentes ei Iribuit, dicitque parentes unicum

eum reliquisse. Parentes ensis sunt montes, petrae, fodinae. Utilur

autem voce avis
,

pro parentibus propter homoeoteleuton,

V. i2. Describit poetae fulgorem huju* gladli et dicit, eum esse

maximum, ut ipse sol in errorem inducatur, putans, hunc esse suum
fulgorem.

V. i3. Non minus vaginam , in qua reconditus est
,
pulcherrimam

depingit. Dicit, splendore vaginam ensi simillimam feceruut, ut si quis
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Epilritus tertius — -— ^— — et iitlem pedes in altero hemisticliio repe-

tuntur. Tale est metrum regulis aptum

— ^> — — — .— \^ — — \^ —
/•^"^[i ^^Jl*ftZ*vo ^jjl^cLs

^^bl.cLs ^^AxaXm^ ^^)kcL\j

In versibus carminis nostri hi pedes vario modo mutantur. In primo,

tertio
,

quarto et sexto pede prima syllaba longa saepissime fit brevis , ut

sit pes lonicus a minori ^ ^ — — cr'^^- In secundo et quinto

pede itera prima syllaba longa saepissime brevis fit , ut sit Dijambus
^-^ — v_x — ^^^La/i, quae mutatio in carmine nostro frequentissima est,

ut raro pes Epitritus tertius appareat. Sextus pes interdum in Molossum

contrahitur — —r — ^^_jjia/5. Variatum igitur est raetrum singulorum

versuum. Tale exempli gratia esse potest

v> v^ —

Homoeoleleuton '^fj^\ est sji[y^
,

quod jam in prologo ad carmen

Caabi exphcavimus. In syllaba iinali vocalis abjicilur et litera cum prae-

cedente vocali effertur, ut semper cadant versus in s^i adoh.

V. 1. Poeta novi anni diem inducit pro persona, quae hunc principem

visitatum veniat, ut adventu suo neminem praeter principem videre volue-

rit. Quum principem adspexerit , desiderio satisfactum est. Hoc poeta

expriniit modo proverbiali ; dicilur enim : ignitabukim meum scinlillas

ejus
,

quod volui , emisit
;

pro , rem , cujus desiderio impletus ei'am,

consecutus sum.

V. 2. Dicit poeta : adspectus tuus, o princeps, huic diei idem, quod

viatori commealus. Hoc corameatu efficitur, ut ilerura ad te vidcndum

redire possit.

V. 3. Duplici modo scnsus hujus versus ab interpretibus Arabicis

constituitur. Simt, qui dicant, ,,dies liic, quum deflectit oculum ab hoc

priiicipe sine visu et somno manet, donec ad eum rcdit." Ahi hunc sen-

sum rejiciunt, ct talcm versui inesse scnsura conlcndunt. "Quum te o
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Adaotationes iii carmen Motenabbii.

Carmen hoc e numero eorum est
,

quae in Persicle dicta Persicorum

nomen gerunt, iniinicitiae enim quura poetae cum Cafuro Aegypti prin-

cipe intercessissent, in Persidem se contulit et per aliquod tempus apud

Abu-TFadhlum Muhammedem ben-Hosain ben-Alhamid, qui Ardjani

tum temporis sedem habebat, vitam gessit. Corapositum est , ut videtur,

hoc carmen non multo ante annum Hedjrae 554 j si "on ipso isto anno,

mense enim Rabiae posterioris ejusdem anni, huic principi carmine va-

ledixit et Schirasura ad Adhad - Aldaulam contendit. Seriora hujus

poetae celeberrimi carmina pulchritudini cedunt prioribus, difficullate ea

superant, quura enira poeta in imaginibus saepius naturam reliquerit, hae

intellectu difficihores sunt, et hanc ob causam in adnotationibus in sensus

et iraagiuum explicatione, aliis omissis, maxime versabor.

In hoc carmine principi de iuitio novi anni gratulatur et pro donis

ad se missis gratias agit. Quis sit idearum nexus, in adnotationibus ad

singulos versus breviter docebimus ; hic locum habeant pauca de metro

dicta. Metrum ad genus Arabibus v-A;^ dictum pertinet. Singula

hemistichia versus coustant Lribus pedibus, singuli pedes habent quatuor

syllabas. Versum igitur senarium appellare potes. Primus ct terlius

hemislichii pes est Epitritus secundus — •-^ -^ —
^ secundus autem est
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Erralis veniamdent, viri doctissimi ! Eos autem, quorum in manibus sunt

manuscripta, vehementer rogatos velim , ut carmini huic praeclaro consu-

lentes ex iis loca sive emendanda sive confirmata mecum communicent. Tales

ex codicibus aut publice aut privatim mihi indicatae lectiones grato animo

indicis loco
,
quo major sit operi huic utilitas, libro addam.
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In scholiis p. 43 1- 5. vocem JLi-iAi mutavi in J'-i>^l. 1. 9. Vocem l\iic'L.^:=Jt

mulavi in iacLciti, quam muialionem sensus postuJare videtur. 1. lo. Vocera

L*^-Lu correxi in U^, quum a voce (^^ pendeat. Pro iLxaii! pop;u iLxRJu!,

quod in t ersu est. 1. i o. et ii. Vooes KU-pi ^ L^uXjul oL«j _iP omnino

corruptae sunt et sic mihi videbantnr restituendae iiU^ ^^^ L^iAsj Ls v_jLsj j^

illa vox scripta est litlera Kaf, Fa et post eam Ain sine puncto diacritico.

1. 12. Pro p3;'-^5 ij^ scripsi g^j;^! ijf^' "^'" priorvox cum alteracohaerere

videtur.

V. 56. In hoc versu vocem f^^j rimahohomj ob metrum efTcrentlam

esse puiavi rimahohomo.

V. 57. Eniendatio in versu facta levior est. In scholiis p. 44 J- 8.

vocem iji2t^*'5 mutavi in (ji2^"i!, ut cum voce j^! eandem formam haberet.

P. 45 !• 1- Vocem ^^-UaJ! correxi in i5-*-Uj ob praecedentem vocem ,^^.*A=jtj.

Ibidem inserui inter voccm Oji et \j^f^
conjunctionem j. In eadeni linea

voces 'i.)-*-^ ^i mendosae esse videbantur , nam pendent a vocibus ^^ ^y^i ^

quae masculinum exigunt , eam ob causam J.*^ _^j scripsi. Si ^^ feminini

gcneris esset, et sequens adjeclivum feinininum esse posset.

V. 58. In hoc versu duae emendationes sunt, una
,
quod vocem ^ilij

scripsi jaktJiao , allera, quod vocem ^^jy^J~i mutavi in c^jjr^ \^ fi '^^~

huriliimi. Hujiis rei causa est metrum. Voce hac immutata tales sunt hemi-

stichii pedes in fine versus vitiosi.

^
— — ^w/ — |— v^/—! — ww — v^ —

Mutata hac voce tale prodit metrum.

— — w —
I
— v^ —

I
v_/ \ ^ -^ —

In schohis p. 4^ 1- 5. voces i^'<>.sj J-j mutavi in ^j_j^L,vJij Jj ,
quum non

sit causa futui-i apocopati. Ibidem vocem (^jy^ ^, ut in versu emendavi

in ^jj^^. 1. 7. Pro La^c (^jf:^ scripsi x^ c^j^ 5
propter praecedens

^•rJS, sed fortasse plura jam in hoc loco corrupta sunt. l. 8. Pro q^ j_^e

scripsi ^yi ^l
,
quura verbum _.lij cum praepositione ^J! componatur.

Quas in adnotationibus, leclor benevole, legis conjecturas, eae non sunt

certae codicum lectiones, sed emeudatioiie aut confirmatione maxirne egent.
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V. 5-2. Iii Iioc versu duo mutavi, unum ioC.^ meccatin in meccata,

ob Grammaticam et nietrum , alterum !^3^j sawalu ob grammaticam

,

rhythmum et metrum in siilu.

In scholiis p. /^\. 1. i. pro K^ scripsi '^^ ^, quum ita in versu sit,

nam seholiastae in cilalis haud solent omittere praepositionem. 1. 2. Pro

iwaxSI ^s i^^jf sci'ipsi Xaaox: i5 {Si^.i , articulus enim in versu locum ha-

bere non potest. 1. 6. Vocem
\J^.f' mutavi in UcujS ob praecedens ^^l^^-)

1, 7. Vocem Lioj-'»^' emendavi in Lio^ , nomina propria tribuum saepius

articulo carent, tum quoque eadem vox in versu nostro sine articulo oc-

currit. Cum articulo autem accusativus ijijj-a-i esset sine i. In eadera

linea pro 0^^^-! Lettius liabet ^Jix!,\. 1. 8. Pro v_,vwi' scripsi u-vm»-<JS, quum

vox cum arliculo praecedat. 1. q. Pro Lixjr^' o^l-^» sensus postulare vi-

debatur ^jJi^ji '.^^iS
,
quod in texfum recepi.

V. 53. In hoc versu pro v_^v;v= coschfon scripsi ob metrum co-

schofon 5 celerae eniendationes leviores sunt.

In scholiis p. 4^ 1. 6. mutavi vocem •'v.U^ in xi^-ji!
,
quum vox cura

hac conjungenda articulum Iiabeat. 1. 7. et 8. Voces q^*^ L^yi f^y O;^^

omnino corruptae sunt. Eas emendayi in ^^j^ ^-^ L"-^:' '^v?^'; ^t sensus

bene procederet. 1. 8. Vox ^,^ mutanda erat in
i».;,^.

V. 54. Tres praecipue nominandae sunt emendationes in hoc versu

factae. Vocem ^-r^^j^ scripsi labusahomo ob metrum
,

pro v>jb claudi

scripsi daiicla ob grammaticam, et vocem L>^v^>i alJieidjai scripsi alhaidja

ob metrum.

In scholiis p. 42 1- 10. et 11. voces sbU [jXw! ^ ^^^ l<A*ci ^^^iAJt cor-

riiptae suut et sensus bonus ex iis erui non potest. Eas mutavi in [^^^

Ls>^! Lao*! k^ jCJlc jUj^ai. Et emendari potest in Lff>^! \jmJi ^ xJLc xiji iOjos ^^jAjI.

1. i5. Inter voces (_-.J -.J.-U.J1 inserui <J^\ p^j^ iS^?., nam voces ^Juf ^^6 in

Genitivo cum voce „j.W~*-! conjungi non possunt; sed a verbo aut verbis

omissis regantur necesse est. 1. 11. Pro iL>u^! lcgatur necesse cstLi^u^t,

quum tali modo scribenda .sit vox in versu.

V. 55. In hoc versu voci ^:>%i=t;i puncta passivi addidi , nam his

punctis efferenda cst.
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in an
f

altera, quod pro JjLw scripsi J^Ijw, quum uuUum mihi dubium

mutandae vocis remaneret , nam scholion, etsi hoc loco sit corruptum,

veram lectionem indicat. Praeterea et vox i)>^A sensui versus magis apta

est
,
quum de leone in versu sermo sit. De adversario victo leonis non bene

adhiberi posse videtur vox J^*-*.

In scholio p. 09 1. 1. plura emendanda erant
;
primo pro J_jJ*« legendum

Jj.lw ; tum post hanc vocem inserenda erat vox JjIaJ! , denique vox j_y>vLJ!

mutanda in ^_jj*^-<J! propter sequentem lineam , in qua vox hoc explicatur

vei'bo. In hac linea secunda pro JsiJi scripsi J^! et pro j-«^' ,
quod magis

placeret, ^. Versum autem 1. 5. et 4- ipse Lettius jam correxit in ad-

notationibus suis. 1. 5. Pro Jpjw scribendum erat Jjla^.

V. 49. In hoc versu nil mutavi ; in schohis autem plura. 1. 7. Inter

voces qIj et k>j.*v'^t delevi vocem •^MiiS
,
quae superflua esset. In sequenli

linea octava mutanda erat vox mL^j in wL^J, quuni ad praecedenles

Toces i3L:>-Jij, iyi^S referenda esset. Ibidem dubitavi, utrum vocem iU^Lw

mutarem in iO;=)L/« , an 1. 12, voces ^^i^^M et vi^^i^L* emendarem. Mutavi

tamen priorem locum
,
quum duae voces in altero phis auctoritatis habere

viderentur. 1. 10. Vocem v::>-*Jj correxi in o-"J^ ,
quum iA* sequeretur.

1. 1 2. Pro voce <^>Cw legendum erat lCCi^Lw , ut forma conformis esset prae-

cedenti 'i^\j^.

V. 5o. Plura a me in hoc versu emendata sunt, unum autem ma-

joris momenli est, eamque ob causam silenlio haud praetermittendum.

Mutavi nempe vocem r-r-^^ mutriho in mutharriha.

In scholiis \). l^o. 1. 2. inutavi vocem aj>L\A^i.Ji in s\>A/iJ!. 1. 3. Pro

voce qUJ!
,
quae sensum non habet, scripsijijJl. 1. 4- Aut omnino delenda

vox_c5> inter Jj'^! et ^^*^ , aut ponenda ante vocem .M.:==Li. 1. 7. Voces _y>->

'*^ correxi in iijii ,^^^.

V. 5i. Emendalionem in versu factam omitto, quum levior sit,

In scholiis 1. 8. vocem ^. mutavi in jl*j. 1. 9. Pro voce Li^*^ scripsi

LiA.o. 1. 11. Contraxi voces J>.ii' et ^yij in uuam. 1. i4» Voci (^ addidi

articulum Ji
,

qui necessarius esse vid eretur.



sequenlis versus iii reclum tramitem , Letlius vertere potuerit hunc

versum

:

»Ob liunc timor penes me
,
quum eum alloquor et dicitur: sane tu

rogaberis de tua slirpe et quis tu?»

et Reiskius eum corrigens in novis actis p. 69. tali modo

:

»Proplerea terrilum fuit et trepidavit cor meum , cogitanti
,
quando

mihi ille (Muhamnicd) alloquendus fuerit, et mihi dicent (adstantes ipsi).

Interrogat te (Muhammed) de genere et nomine tuo.«

In scholiis p. 55 1. 1. Post verba xJo ^^^^ supplevi d^y^>, vj-*-^

et in linea 12. mutayi vocem J^y»^ in dj-^. P. Sy 1. 1. pro v-jj-^ c-5

scripsi oj-i^j , ne sensus turbaretur.

V. 46- Ii^ hoc versu pkires erant emendationes faciendae. tarn ob

inetrum, qiiam ob grammaticam. Vox 1^.^:2^^ in priore hemistichio metro

contraria est. Sunt tnles hemisticliii syllabae

— — v_/ —
I

— \_/ —
I

— —
I

v^^
Deficiunt duae syllabae , brevis longaque in terlio pede

,
quae proveniunt

mulata voce ia:=2.Aw^ in iUJ^Lw.^ J,. In ahero hemistiohio vox ^ efferenda

est, ut grammaticae reguhs satisfiat, atstsara , sequens vox J^ autem

ghilo7i.

In scholiis p. 37 1- 4- supplenda esse mihi videbatur vox xU! post vocem

<}_y^j. l. g. Pro >_A.^=uJ! ficripsi >_axUJ!, quae unice vera lectio esse

videtur.

V. 47. Memoratu dignior in hoc vcrsu a me facta est emendatio

Tocis j«-^vio m fajalhama , ut hoc loco ^_j significationem itt habeat.

In schohis p. 38 1. 1. mulavi vocem 3j_j.J'J\it in ,_^l\J!, quum voces, ad

quas referri debeat, masculini generis siut. 1. 2. Vocem c.V*a scripsi

iJt*A3, quum regatura voce wvILias, quae accusativum postulat. Ibidem vox

Uffjtibxo constructionem turbat sensumque. Emcudavi I^^Ij^j, quae vox
,

omissis punclls diacriticis aheri simillima sit, Et legi potcst U{«>a.'-La. ]. g.

ProjLio legendum esse necessarium putavi (jU>o ULis.

V. 48. Non omnes emendationes a me in hoc versu factae commemo-
ralione egenlj duae autem prae aliis grayes suat, una, quod mulavi ^1 irt
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cofisonantibus similllnia esset voci isj^ , non dutitavi
,
quia unani vocent

in «JJ>S, alteram in KjiLpi mutareni. 1. 9. Dubium quoque mihi movit

vox i\x*i!, nam nescio , an haec idem significet ac nostrum »cinct auf Ceit

tnan jd^It.» Eam emendandam esse censui in lWX«I! , ut voccs »j iA*X3iJ5

non aliud significent
,
quam ;sJ^ ^«.ijtjl ; nisi potius xJ-= pro »j legere malis.

V. 45. In hoc versu multa emendatione egent. Prima vox uS^iiXj

lidsaca mutanda videtur in ladsaca
,

prius enim ad aliquid
,
quod prae-

cessil, referendum esset
,

quod fieri nequit et scholiastes hanc vocem ad

legatum IJei referri jubet. Lcttius his punctis instruxisse videtur vocera

propter sequentem vocem ^*^! , scd et haec vox mendosa est. Pro voce

w^! lego w*^'j nt Reiskius jam adnotavit ; efferendum autem lioc verbum

aliis vocalibus
,
quam ille jubet ; raelro enim et scholiastae explicationi

repugnaret, si Ohiba tanquam passivum conjugationis quartae efTerelur.

Forma est comparativa
,

quae et in notis ad Excerpta ex Ispahanensi

p. 17 occurrit. Sequentem vocem i_$Jut£ Reiskius in novis Actis erudi-

toruin an. 1767. p. 688 scribendum censuit ahnadi (cor meum)
,
quod

metrum nuUo modo palitur. Pro sequente U) legendum mihi videlur o^
,

quod metrura non respuit. Pro ^+bi aclimaho autem scripsi ocallimoho

,

ti^i ob grammaticam
,
quam ob metrum ex lectione Letlii et Reiskii.

Ex Lettii lectione tale est

v-/ — — — |^_ —
I
v^_ —

I
^w —

Ex Reiskii lectione ita est conslilulum

Utrumque falsum. ' Quod si vero unum vel alterum , ceteris haud mulatis,

jn bemistichio corrigere velles, metrum nullo modo starc posset. Emen-
dati vero hemestichii, ut fecimus , melrum tale est, quod esse oportet.

^ — v-/—
I
'^v^—

I
— — w —

I
s^ ^ —.

Sed et in altero hemistichio duae voces emendatione egent. Pro v_j-**^

mensubo scribatur necesse est mensuhon , et pro Jy^w-^^ wamasulo scri-

batur, ut fecimus in versu iPamasulo. Non minus vero in versione erra-

vit uterque interpres , cujus rei causa partim falsae lectiones, partim falsus

efferendi raodus fuere , sed nescio
,
quomodo , ducente scholio hujus et
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couli*a rcgulas grammalicas in mawaithson , ut metrum p?rfectum esset.

Alias eniendationes silentio praetermitto
,
quiim leviores sint.

Locus in Sclioliis e Corano adlegatus est Sur. XVIII versus 81.

Alter locus est Sur, 21 v. 72. P. 34 1. 3. Post vocem J^^ inserui *!'!.

1. 4- P^^o voce Qj?*J' eraendandum esse puto ^^^-jj'. Tertius locus e Corano

adductus est Sur. 7. vei-s. 198. lin. 8. Vocera J-*.i! mutavi in J-*iUiL

1. 16. Non ausus sum corrigere voces <^\j U J.aj
,

quura bonus eis insit

sensus ; sed fortasse tamen legendum est UJ Jas appellatur id ctc.

V. 4o- In versu emendationem factam
,
quae levis est , omitto.

In sclioliis plura emendanda reperi, P. 55 1- 6. Pro Oc>L)' lege

i^J-i-Li, ut in versu cst. I. 8. Vox /i-i^ sensum. turbare videtur , et in

ejus locum substitui j^y,. 1. g. Vocem J-yci.^1 mutayi in J-sa-^i
,
quum

significatio conjugationis quintae sensui apla sit. lin. 10. Pro Yoce iCJ^

sciibendnm erat ^Ji.

V. 41- Iii priore hujus versus Iiemistichio vocem L» omisi
,
quae su-

perllua est, et , ut videtur , repelendo praecedente U in voce LoL«.« orta

est. Tum vocem ^*m]^ scripsi it^aa*/7jao/«, denique vocem j->~w.j, jasmaoh,

Vocem ^^\ mutavi in J^'!, quum omnes codices, teste Lettio, sic Jiabeant,

neque ullum dubitandi locum verba scholiastae Lii-^ vb'^' [*^^ i)^'j, quae

Lettius in adnotationibus suis conservavit, relinquant. Et vox J.Ai<J! alkail

nullo modo propter versus homoeoteleuton admitti polcst.

V. 42- In lioc yersu vocem '->^-j, quae apud Letlium erat activum

primae conjugationis, rnutavi in jorahdo passivum quarlae conjugationis.

V. 43. In hoc versu duo corrigenda erant, unum est, quod vocem
rlaJJsi efferendum putavi actathioh, alterum, quod vocem Lc,tX« scripsi Lc,Ow«

moddariahn , ut metro apta csset.

V. 44- Ii^ ^ioc versu tria a me emendata sunt
,
quae tamen

,
quum

sint minoris ,momenti, silentio praelereo.

In scholiis p. 5(i lin. 5. voccm iO^MJ mutavi in .v^jmj- 1. G. In vocibus

»^L>1 et isj^'} quae ad explicandas voces \cjLj5 et iicjmt additae sunt, vitium

esse videtur, quum verbum ^^Li non habeat eandem significationem, quam

yerbum i^l^ ;
significat potius idem ac («.AaLs» et v^'L>. Quum vero haec vox
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(cimpellit ad probilatem , sed ab ejus propinquitate abhorretur)) 1. 7.

Voces ^^j j^.^^.i, mutavi in ^^ L^^-tv*^, dum suffixum ad praecedens u~Ai

refero. Haec emendatio metro apta est. Sensus hujus lineae autem

est hic: «Proficisci jubet eam (animam) , etsi ab itinere abhorreat.» Et

potes pro "^j^^. in textum recipere i^jjjtv*^. ,
quod non minus metro et

sensui aptum est.

V. 58. In hoc versu nil corrigendum erat.

In scholiis p. 32. 1. g. vocem t^j^ mutavi in ^^, et haec est unice

vera lectio. In sequenti linea dubito de voce ,}.«^^
,
quae sensum turbat,

quomodo sit emendanda. Sensui aplior esse videtur vox J.Ai;;d5
,
quae a

me mendosae loco in textum reccpta est, Pro sequente voce ^llix:^'^^

posui i^sLLjtXw^bl^ . 1. 13. Vox cr^ii. [n duas cr» ^j separauda erat , et pro

^JwEj! sensui aptior esse videbatur ^«J^^^j- Litera i ex praecedente voce

bt duphcata esse potest. Versum
,

qui in scholiis adlegatus est, Leltius

in adnotationibus non recte vertit, ita ect vertendus : »Ego, quura ei

minor, et ei promissa do , miuas non perficio, promissis sto.« P. 33

1. 1. Vocera (wJijtiJLs mutavi in ^/ii*xi!j , nam
,
quamvis haud omnino

insolita sit litera Ls ad conjungendas duas voces, in scholiis eam non

inveni adhibitam. 1. 3. Obscura sunt verba L=-^Jt iCj_jJU!tj , nam neque vox

fcj_yiiJt bene conjungi potest cum praecedente , si sensum spectas , neque

cum sequente L^/t, quum articulum Jiabeat. Supplevi praeposilionem ^^,

qua haec vox cum sequeute cohaeret. 1. 5. Et verba ^««'t
j^

yi> non bene

se habent
,

prior euim vox neque sensui apta est, nec cum sequente

cohaeret, quam ob causam eam in py^ mutavi, et post mutatam inserui

Ki]. Sensus horijm verborum est: )>Et eo, quod eum appellat hegatum

Dei, se ei submitllt.)) In sequente linea pro ^^», scripsi ^. 1. 7. Voces

_j^ i_5L>Jt a praecedente pendeant necesse est, sed id, a quo pendeant,

abesse videtur , ut non possim
,

quin ante vocem (^AJi voces dJt iy*tj in

textum recipiam.

V. 39. In versu vocem i^JJt cum Wezla scripsi. Arliculus in voce

^^tJiJt ad prius hemistichium pertinet , eamque ob causam , ut fieri solet

in codicibus, a voce eum separavi, Vocem Jjr^iy (nawuilhso) mutavi
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syllaba longa et Iioc Elif ex duobus contractum longum est. Vocem

liUA^! alhajannaca mutavi in ulhijannaca, ut sit conjugalio quarta. Usus

enim hujus verbi ellipsin continere videtur , ut scriptuni sit pro "i

K^ vi^i (_r'-^' lt^' Ct'
''iJi^":^' »non possum profecto te liberare re

,
qua

occupatus es.«

In scholiis p. 3o. 1. 6. vocera JwsLj correxi in J-t>J', quum sensus pas-

sivum requirere videretur.

V. 56. In hoc versu ^*^=i lacomo ob metrum scripsi,

In scholiis 1. lo. locus qui incipit verbis »Jj.a*>^ % et finit verbis «Ux kXj >
non parvam creat molestiam legenti. In his verbis talis fere sensus inesse

videtur, dum scholiastes verba .^.^ ULi- explicet ; «Ne ipsum (Caabum)

impedirent, quomiuus ab ipso Apostolo veniam peteret. Non enim se

relinere verba ejus contra ipsum pronunciala, quum bene sciret, omnia,

quae Deus decrevisset, eventura esse.a Quani ob causam vocem h^jj^m^,^

quae cohaeret cura praecedente mutavi in »j.w*sr.. Porro in hoc sensum

turbat verbum ^cjU^-J
,

pro quo legendum puto J-*^. ^, ita ut anle hoc

verbum suppleatur in sensu JoLj_jPj. 1. i5. Vocem Ui'^' correxi in \y^Ji\ f

quum sit verbum explicans praecedentis UiJ>
,
quod est imperativus.

V. 07. In voce qjI Wezlam loco Hamzae posui, et vocalem casus

Genitivi in fine vocis scripsi , tum =L:t\s» haahai mutavi in hadbiia.

In scholiis p. 5i. 1. 2. vox ^^y^i et in lin. 5. vox L*j nos ofTendit,

Uiiam emendavi in 'ui, alteram in U, ut sensus ex iis elici possit. Sic

aulem v^erba mente capio. "Et quaenam est tristilia, o anima mea, et

quid est, quo laetabuntur malevoli?« 1. 12. Vox :N*iJj^t a Lettio in er-

ratis mutatur in *^^ :v«J,4-'\, sed quid hoc sibi velit, nescio. Praeferenda

enim est vox ijiij-JI
,
quae cum Kamusi explicatione consentit. 1. 7. Vox

oL\J in textu Lettii vitiosa est. Sine dubio legendum est otVj apparet.

Et pro sequenle L^jtj.i>- malim legere \~m\^, quod est Pluralis *^j.=»,

quod Kamusi verbis L^L> ov>j ^ :<otjJ! LjlN^^ confirraatur. In sequente

aenigmate p. 52. plura sunt emendanda. Vitiosa est linea quinta et cor-

rigenda sunt verba ujp^-j et w-j in ^^2.5^: et wj. Sensus hujus lineae e«t
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V. 34. Pro 'i'Jijl\ jllwaschato , scrlpsi Alipuschata
,
pro ^i^j^i wa-

lauluhu/n metri ralione ductus wakauhcJiuinu. ^\ cuni Hainza scriptum

mutandimi erat in qj! cum Wezla.

In scholiis plura erant, quae emendatione egebant. P. 28. 1. 12,

Aut vox ;4^ niutanda est in |>*«, aut in sequenti linea vox ]y^\ mu-

tanda est in (j^^, nam quartam conjugationem in hac altera voce pati

non possumus. Vocem ,j^ idem signIQcai'e ac ^^^^ auctor Kamusi testatur.

Nihilo minus tamen dubitamus, an vox recta sit, et dubium nobis voces

praecedentes ^^LbL*o! ^^\ moverunt, quae verba nescio cur hic sint posita,

si voci ,_^ simplex significatio vocis ^j.^ sit. Caelerum et haec verbi

^^ signincatio sequentiLus »Li1 i31 iuesse videtur. Verba QLLiA«Ji ^li usitata

sunt in hac formula ^^ LliUJi ^\ \j ^^ »eum apud principem calumniatus

est.K Quum vei'o verbum ^j^ idem signilicat ac ^^j, hanc formulam in

loco nostro adhibitam esse puto , eamque ob causam pro \jJ^ scripsi [j-~j ;

quam emendationem et Kamusi auctor probare videtur his verbis
,

quae

sub Yoce ,_5^j leguntur j:-a«, ^ 'vMi^ Lyi^ ^^jLIiLJi »11 .u^ 1. 14. Vocem
Lgj\jyi mutavi in Lp»j»j'

,
quum sensus hanc praecedentis vocis "^ prohibitivus

esse videatur 1. i5. Pro cr!5 scripsi cr ^i
,
quod sensus requirit. P. 29,

1. 2. in voce Lv%j unum ^ superfluum erat, ut 1. 5. \ in voce ^j^^-i 1. 7.

Vox X4.*L emendanda erat in l<*jt-ji
, quod est Phirahs 1. J 1 . Pro L^i: le-

legendum est ^^\^ quum ita verbum v^ construatur. Conf. quae se-

quuntur. 1. 12. Inter voces Ut et ^\ inserui ^i, quod sensus postulat.

1. i3. Vox ^jLo mutanda milii videbatur in ^.L*^, quum neque sensus

bonus esset , neque verbo j>jo haec cum praepositione constructio apta. In

sequenti hnea q^jLo correxi in q^^Lo. Ibidem in Corani loco
,

qui est e

Suratae 3o. versu 01 adlegatus, voces ^i^^^ et u>vv^ correxi in v:>.;y3 et

^^yUA
,
quod mendum memoriae errore , e versu i5 suratac 20, qui est

Dostro simihs , in textum venisse videtur. Aut voces sunt propter prae-

cedens Jusi mutatae.

V. 55. Plura in hoc versu emendavi tam ob grammatlcas quam ob

metricas regulas. ,3^4^ J^^ cotlon chalilon scripsi collo chaliUn. Pro

*i<i cuni Hamza scripsi hoc verbum cum Medda. Metro enim convenit
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In sclioliis p. 25. 1. 12. emendavi vocem isJ^L in oyi^Lt, quum haec

vox ad praecedens i^ji referenda sit. 1. 16. Pro jUs, quod sensui haud

convenit, scripsi jLai et ei articulum addidi, quum adjectiva, quibuscum

conjunctum est, articulum habeant.

V. 3i. In versu tres emendationes admisi tam ob raetrum quam ob

grammaticam. Pro ^L^' alniharo scripsi j^^t ulnaharo. Vocem ^5*'^^

mutavi in Wjj, nam nescio, cur ponatur Genitivus vel Accusativus. Pro

«A:=j nocdo scripsi t\£=LJ nocdon. In scholiis plures emendationes ne-

cessariae erant. P. 26 .1. 4- Voces s^j-^J^ **« (_^i obscurae sunt. Sen-

sui consulturus has voces in Si-J! 'iJoo ^^ mutavi. 1. 7. Vox u~^«j'

feminini generis mendosa , nam cura sequente i*^ j cohaeret. Eam in

mascuHnum (ji^JtJ mutavi. Sed et in sequente Unea vocem i^^ mutavi in

tXJj
,
quum haec vox subjectivum verbi sit. 1. g. Vox J-^^U^ mutanda

erat in J-.^Lic 1. 14. Vocera _UiJj5j, mutavi in _LiCi-U]J, ut conjungatur

cuni voce L^-U*ii , nam e voce, quae in Lettii textu legitur , sensus elici

non potest.

V. 52. In versu sunt duae leviores emendationes a me factae. Pro 'icAy

nawwahato scripsi nawwahaton, et pro ^^^,ou^! Aldhabaina ^osai Aldhabaini.

In scholiis plura correxi. P. 27. 1. 2. Vox qj*^*» emeudanda erat

in ^^y=n^. \n eadem linea pro Lil «^ legendum est, ut correxi LJLj ^^.
1. 5. Pro jIk^'^^ cum Reiskio lego jL-i-^iii, quae emendatio Kamusi ex-

plicatione confirmatur xjj^. »j.^5 ^^*^^ LiLou^ Loti^ Losj aI »Uj. In codice,

refert Reiskius , legitur Q'L;yc>"i'I 1. 7, Pro »j.::==j legendum puto jXi, nam

prior vox id significat, quod in schoHis intenditur, et tum anle hoc y=iJ

cum Fatha vocaU expUcatur.

V. 35. In versu vocem (^j-aj tafri mutavi in tiifri , nara in schoUis

quarta conjugatio expUcatur. Pro /^ii^ muscJiakkako , scribendum erat

muschakkakon , et pro Li^l^j' tarakijjaha , ob metrum et gramraaticam

tarakiha.

In schoUis emendavi vocem l* ;tr, tvii in Lgat-ii, nam suffixum referendum

est ad praecedens .^bjl. Hoc milxi raagis placet, quam si aUquis, hic

esse construclionem ad sensum , contendere veUt, et dualem locum ha-

bere
,
quum duae illac sint venae.
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»>Vox Ohdjajat cum vocali Damma estnervus, in quo articuli ex ossibus

similes palae annuli. Apud tarsum jumenti reperitur. Aut significat om-

nem nervura in pedibus anterioribus aut po^terioribus , aut nervum in-

teriorem in parte tenuiore tarsi equini aut bovini. Pluralis est Ohdjan,

Ohdjejjoti et Ohdjaja. In eadem linea voces «j L# in unam vocem KjL^

mutandae erant. Linea 5. In textu est (^J^- Reiskius raonuit, hanc

esse suam conjecturam, a Lettio in textum receptam , in codice legi

ojvjjj sine puuctis diacriticis super ^v et o. Sed et haec lectio admitti

posse videtur , camelus enim ingressu valido terrara lapidibus petere videtur.

lin. 7. Vox lO^i!} corrigenda erat in ^i^t^^ quod Pluralis vocis ,*^^ est.

1. 12. Pro praepositione (J.cscripsi ^Ji\ propter constructionem verbi J^^^

1. i5. E vocibus L^! <^yo\ IlX^ sensum eruere non potul , et non dubito,

quin mendosae sint. Pro o_yol legi potest^-v«ol.

V. 28- In versu nil mutaudum erat. In scholiis haec emendavi,

P. 23. 1. i5. Pro L)j3 scripsi Lij^. Locus e Corano adlegatus est e versu

26 Suratae 88. P. 24. 1. 1. Vocem v^Ij mulavi in ^<yi\j, quod con-

textus requirit. 1. 5. Pro ^ir'!^ scribendura erat ^'Um, nam ad mascu-

linum i_5J<^( referendum est hoc verbum. Ibidem pro ^^'^ in textum

recepi Wj>^, quuni haec vox e versu 3i adlegata sit.

V. 29. Unius solummodo , et quidem levioris a me in versu faclae

emendationis mentio facienda est. Mutavi ii^5>Li3 Dhahijuhu in Dhahijahu

propter praecedens qI-^.

In sclioliis p. 34. 1- 6. correxi vocem Ojij in o^^. Unus e Corano

citatus locus est Sur. XVI, 60. In hoc loco 1. ii. pro 'ijj^ legen-

dum est \c>_y^. Alter locus est Sur. XXVI, 3. 1. i4- Mutiivi j^jJu m j^^y^.

1. i5. Voces i}JiSi ^^ mutandae erant in iJ^Lj jS>^. Et legi potest

J.J3J! •2>j^i- Vox ^i referatur enim necesse est ad verbum q.^^ et

praecedens nomen q1>;^. Alteram autem emendationem J<^Ij sensus po-

stulat. Locus e Corano adlegatus est Sur. XXI, v. 117. P. 25. 1. 8.

Sensus desiderat, ut inter ^ et Sj-ii suppleatur o«JLo, Ibidem pro l.«iJ««l

necessario legendum erat ^JUl futurum verbi Jw«.

V. 3o. In versu correxi ^^^oLs» hadijohom in [«.^l> hadihim prop-

ter Grammaticam et metrum.
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convenire videtur. 1. 8. Vocem Ujly» eraendandam csse putavi in L^^
duabus rationibus adductus, una, quod suffixum non bene abesse videa-

tur, altera, quod Uj[>js contra Grammaticae regulas pro ^\ji ^awajmia

scriptum esset
,
quod in poetis admitti potest , non item in scholiis. Ibi-

dem pro voce ^-y^jiJS in textum recepi ^-^^, quod unice nexus pati videtur.

L, 9. Talis est textus Lettii m.wj) w ^jJL^cJ ^f^^S ^r *Jj^
l5*^' «^ qU»^^' U^,

Quis ex hoc sensum bonum ehciat ? In initio phraseos verbum

desideratur, a quo qLwj"^! pendet. Quale hoc sit verbum, divinari

potest, ut mihi videtur, ex fine phraseos, quo indicari mihi videtur , scho-

liasten loqui de modo, quo alicujus juramentum solvatur. Eam ob causam

supplevi verba ^-^ ^s^^. In vocibus j;w*^i cr* qui sine sensu hic sunt,

inesse oportet modum, quo juramentum solvatur. Et quum de re pera-

genda sermo sit, his substituendum putavi ^^^^ tr'= nam tacta re
,

jusju-

randum alicujus solvi potest. Denique pro A4-«i scribendum erat «.«-«a.

Hic aulem est sensus loci, sicut homo, qui, se rem facturum esse juravit,

tangit rem, ut jusjurandum datum solvalur. 1. 12. pro ^^««mj legendum

in textum recepi v*mj'. Vocem c>is^' autem mutavi in 'si^'.

V. 27. In hoc versu tria emendavi. Vocem oLLj^JS j4lohdjajato

mutavi in Alohdjajati. Graviores sunt emendationes vocum ,^"^1 (^«.^j

rma V acami
,

quas mutandas esse putavi in rousa F ocm\ gramroaticae

metrique regulas secutus.

In scholiis plura erant emendanda. P. 22. 1. i5- Vocem XLaX^ muta-
vi in J.^x^, quum _,^ ad quod referatur , non sit generis feminini.

P. 20. ]. 1. In vocibus ioljJl ylJLi' ^ wf-'^, quas Letlii textus

habet, duo mendosa sunl, nempe (_,WjaI! et^JtJJ, sensum enim turbant. Pro
priore legendum putavi

o^jf->\ ,
quod bene cum voce Jit{^ cohaeret

,

pro allero j^.«.jli quod oppositum est ijloJ. Sensus hujus loci autem est.w

Vox ajL^ significat carnem cohaerentem cum ncrvo recedente a genu
cameli super ungulam bisulcam (ejus) sicut super unguhim non bisulcam
jumenti (i. e. equi, muli etc.).« 1. a. Pro.,-:ac scripsi v^, quod sensui

medius congruit, etcum hoc Kamusi exphcatio consentit v^ASfi ^Lj XjLsSJJ

*UAi£ Js^ ji ioljJS j^^ OJj^ 0-^^=^' '-'^ ucj,*2i^ ^Uiccn UOj^Kfi y^ifA
•W.Ls^J ^^ ^ g ;>LJij, ^jnJiIS ^j^ uaJ^^i Jul» iJj^ j.\ ^j ^\ cV. vj
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V. oo. 1. 16. Inter tJl et i)»»3! supplenda nobis videtur negatio "^
,
quam

in textnm recepimus. P. 21. 1. 1. Pro vocibus ,»XuLo! "iL, in textuni re-

cepi ^.«jCuJuo^ifj e Corani loco
,
qui est vers. 74. Suratae XX. In eadera

linea ?5>-^ in pi'^^ mutandum erat. Lin. 2. Vocem ^t mutavi in

«Juol
,
quod usitatius sit , sed et ^Asi defendi potest. Lin. 8. Inter voces

U et J^ supplevi ^ scilic. camela. Ibidem voces U^^ ^J^ ^^s^ L*.
;
.**^ ^»a3JI [Jui

corruptae sunt , et sensum integrum ex iis eruere non potui. Eam ob

causam vocem /iot*a!5 rautavi in \_j!*cJ! , vocem U^ in L^c et vocem

L*^yi> in l^Ja. Sensus itaque esse videtur hic. Dicit poeta, came1.;:m

neque concepisse , neque mulgeri
,

quamdiu illa esset in itinere. Negat

autem, camelam debilem esse , eo quod negat ubera ejus debilia esse.

(nempe lacte destituta.) Lettius misere torsit verba scholiastae, ut sensum

ex iis eliceret.

V. 25. Levius est, quod in versu correxi. In scholiis plura erant

emendanda. P. 21. 1. 11. Pro qJjj scripsi qJ>j. In linea 12. vocem

1j-a delevi post vocem U^^
,
quum sensum tnrbaret. Si vocem in textu

retinere velis, ante eam J^ recipienda erit. Lin. 16. Ante vocem JjI^uj

omisi vocem ^\ ,
quae ibi locum habere non potest.

V. 26. Multa eaque gravissima in hoc versu emendavi. Typis evul-

gandiim curavi otj^ jasaratin pro ot.y*^j, quod Lettius habet. Vocem

olj^w-*j non habent lexica in significatione huic versui propria. Pro hachabent

ot,.<-o, quod unice metro quadrat. Mutavi quoque j^jPj wahija m^) wahja

ob metrum , et posui Jot^6 dfatfabilon pro ^!j3, quum causam Accusativi

ponendi non viderem. Et in scholiis vox sine Elif Accusativi legitur.

Vocem i^y^i wakuhuana mutavi in Qf-^. Lectio q^j ,
quamvis metro

non sit contraria , nihilominus mendosa videtur, nam haec cum praepo-

sitione Jj; potius componeretur , ut legendum esset {joy)\ J^ cT^i» quod

metro repugnat. Caeterum non explicatur vox qA**^ in scholiis, sed

y^—a ,
quod cum Accusativo objecti construitur , et nescio

,
quo casu ^^y^i

in textum versus venerit. In scholiis plura sunt emendanda. P. 22. I. 2.

et 3. tribus locis vocem ot -«-j , et ot_yw«^t et otj.:w«Jt in ot»«o et otj.«»J1

mutavi. 1. 5. Vocem »J post qL^ omisi
,
quum sensui haud necessaria

,

imo molesta esset. Ibidem vocem KU«Jt mutavi in aJa*-'!, quod sensui
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crinibus vestitam." Eam ob causam hanc camelae caudam cum palmae

racemo comparat
,

qui foliis ornatus est. Haec autem cauda , dirit

poeta , est supra mammis
,
quae

,
quamvis camela in itinere non mulgea-

tur , nunquam lacte carent. Et hoc in camelis pro virtute habealur.

Error in versionibus ortus esse videtur, quia in scholis p. 12. 1. i3 textus

nostri raendosum g^jil! est
,

quod in ^j^' corrigere neglexi. In eadem

linea et pro i^ J^i '^ malim legere l-^.^ Jj,

In scholiis multa emendanda erant. P. 20. 1. 7- Pro _,*j^ scripsi

^4j>i3j. Ibidem in vocibus JcSuJi ^vy»»^ J-^ >-^' iS^- aliquid omissum vi-

delur, nam phrasis eget voce
,

qua, ut Scholiastes voluisse videtur,

voces J-s^-u ( v"ry*^ 0>^ explicantur. Haec est causa-, cur inter voces

iX«j et J>i« inserendam esse putavi vocem iyj'^, quod facere in textu Ara-

bico neglexi, hoc est ,,extendit caudam similem palmae racemo." Ex

vocibus J {^^^ '^'^.fr' j^i delevi i_5^^Ji
,
quod hic, etsi femininum esset,

locumhal^ere non potest, quum vox o'^/r-, ad quam referendum est, arti-

culo careat. In linea 9. voces >J.= et ^<-»-«-^ mutavi in UJji et ^j*^ ,

quum uti'aque vox cum s^^r^- cohaereat. Versus in scholiis laudatus

omnino mendosus est. Eum corrigam ex vita Amru TKaisi, quam ex

libro Citab Alaghani excerpsi , et hic addam sequentem versum, quo

sensus uostri versus explicatur.

i_.A.A^ wj JsJJ v*^j* <^s

O vicina nostra! calamitates (me) obruunt , et ego (hic) perraanebo,

quamdiu stabit loco suo Ahsib (mons).

O vicina nostra ! nos ambo sumus peregrini (in hac terra) et pe-

regrinus peregrino est cognatus.

Alloquitur his versibus filiam regia stirpe oriundam
,

quae ibi in

latere montis Ahsib sepulta erat. Amru 1' Kais autcm haec iocutus est,

quiun ei mors jani immineret. Eniendatius dcdit hunc versum Lettius in

adiiotalionibus p. ibj-

>
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tens cum praecedentibus conjunxit. Poeta dicere vult ,,ricini in tergo

,,hujus canielae incedere possunt, sed quum perveniunt ad pectus et hypo-

jjchondria in obliquo propter cutem glabrara se sustinere non possunt et

„delabuntur."

In scholiis plura eraendatione egere videbantur. P. 18. 1. 7. Voces

IJijS'^ Jwc sensum turbant. Scholiastes partem versus 19 adlegavit, et quum
totum versum repetere nollet, verba U»^^ ^J.£ addidit. Sine dubio

scholiastes dicere vult , usqice ad finem versus quod idem est ac nostrum

et cetera. Ut hic sensus prodiret , scripsi »jJ>1
^J^\

pro «Jji j^\ ^\ yel

vi>^l j^I ^i. Vooes l-5'j.i»! il defendi possunt , scriptae pro Jiys^^it jsA ^JtS.

1. 8. Vocem Lf.U^' mutavi in Lg-U*J
,

quod sensus requirit 1. 10. Pro
^jj^i scripsi ^^.lAiJ! , necessaria emendatio , ut gramniaticae regulis s.;-

tisfiat. 1. 12. Pro ^yX^ legendum putavi qLJj, quum haec vox in versu

legatur, et de eadem in scholiis agatur.

V. 2i2. In versu nil mutavi , in scholiis nonnuUa. P. ig 1. 5.

Pro vii^j legendura erat vi>./o^ et 1. 6- eodem modo haec vox corrigenda.

1. 9. Obscura sunt verba ^»'^-^ _iA*!i Jj^^i in textu Lettii. In liis

vox r'.>-Ji emendatione eget. Hac voce explicatur a scholiaste, ut vi-

detur, vox J_y*J!. Quum vero et vox ^S^ ad eandem vocem explican-

dam apposita sit, necesse videtur, ut -iXji eadem forma eademque signi-

ficatione gaudeat. Ad verum invenicndum nos duxit Kamusi locus, in

quo auctor dicit iisUJi (JJ/o ^j r^'"^' "^.y^^i (alfatl) lUaJ! Hunc du-

cem sequens, dum eorum
,

quae dixi, rationem haberem, vocem in ^v!Os.i5

mutavi
,
quod idem significat ac />^.

V. 23. In versu nil emendandum est, in scholiis pauca emendatione

egent. P. 19. 1. i4- Vto. ^. ^5 scripsi jju U ob sensum. P. 20. 1. 3

Pro L^Aic posui L«
e.
«Lr, quum haec vox ad praecedens qIJ^! referenda sit.

1. 5. vocem (j-i-Ji mutavi in u«!jii 1. 6, pro '»^c scripsi i>.*^, quae du-

plex emendatio a sensu postulatur.

V. 24. Quae correximus in versu nituntur scholiorum auctoritate

et grammaticae. Sensum hujus versus omnino non intellexisse videntur

Lettius Reiskiusque et num comparationem in versu bene perceperint

,

dubito. Poeta dicit: ,,Haec camela caudam habet extensam in fine
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Eam ob causam recte emendasse mihi videor verba in Jaii^ , et Jai^,

nam de tali mixtione usurpatur hoc vocabulum. In eadem vere linea

vocabulum ^y'j.*-'5 intelligi lion potest. Hanc vocem in ^2,^_>j"il mutavi, quod

sensui maxime convenire videtur. P. 18. 1. 1. pro ^j*^, scripsi v_s,a<i,

et haec est lectio unice vera ; in Kamuso enira sub voce o^ legitur

^^t J.O ^yi iL.;^^-^!} J^^vaiL 1. 5. Inler voces JJl«.>c et J^UiJ^^ vocem JwJu.iJ!

supplevi, nam sequentibus, quae sint vocales amborum verborum indica-

tur. Vox autem Jv?^, quum articulo careat, cum sequente, quae ar-

ticulum habet , conjungi non potest. Suppleretur igitur necesse erat una

vox cum articulo. L. 5- ^'^ emendavi in i3Laj, quod sensus flagitare

videtur.

V. ai. Plures in hoc versu emendationes a me factae occurrunt.

Causae, quibusadductus emraendavi, in quibusdaralocis luce clariores sunt, ut

earum explicatione superfedeam. Vox^i^y. ut in quarta conjugatione sit, sen-

sus postulat. In voce ^^SjJiJS dubitans haesi, quaenam puncta ei .«uperscriberem.

In Kamuso auctor testatur, >iSj Kurad eandem habere significationem

ac Ji Kurd. ^^A — &^^ •^_f-'^'^.i,'^i v^j*^ i Quod si in versu nostro

vocem Kurad scribas, ut eam pro feminino habeas, propter sequentia, quae

ad hanc vocem referenda sunt , necesse est. Et in scholiis hujus versus

vox cum feminino composita est, quum tamen in fine scholii ad ver-

sum ly pro masculino habita esse vidcatur. Hanc ob causam in versu

nostro non eadem esse videtur , atque in scholiis ad versum 19, neque

iisdem vocalibus scribenda. In loco Kamusr a nobis antea laudato Pluralis

esse Q^^ji Kirdan dicitur, sed haec forma sokimmodo voci ^Li» Kurad

propria esse videtur, ut a (.^ ghulam formatur phiralis qUJIc ghilmdn.

A forma Jjts fohlon pluralis q^*j fihlun rarus est et non nisi in vocibus,

quarum media vocalis quiescit, usitalus. A forma Jjti jhhlon autem phira-

lis i\»i fiahloji saepe formatur, ut ,^j romhon plurnlis -Uij rimahon_

Ita et vox d\^ Kirad milii ])luralis irregularis csse videtur a singulari

oj> Kordon, qui in versu nostro cum feminino singularis compositus est.

Lettius in versione hujus versus crravil , dum voccm J postquam ver-
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Sequentibus scholiasten unum comparandi modum in robore et duritie,

alterum in macie et tenuitate posuisse manifestatur. Inde sequitur, voci,

quam in locum corrupti i\:s\*!t substituas, hanc significationem dehere

inesse , et haec est causa , cur eam in J-Ji mutaverira ; femininum autem

«?-jlii ad aliquid antecedens substantivum feminini generis referri oportet,

nisi ei sensum neutrius tribuere malis
,

quod an bene fieri possit , dubito,

eamque ob causam »j ^OJ! vocis explicandae causa inserui. Vox <->f^

duplicem vero significationem habet, nnam verticis montis , alteram lineae

seu literae alphabeti , unde sigiiificatio maciei et tenuitatis orta est. Eam
ob causam 1. 6. vocem mendosam kXsj.*iij non , ut Lettius vult, in ^.w>j*J!,

sed in mlXJS mutavi , quae unice vera lectio esse videtur. 1. 7. Vox L;>1j?

corrupta est , sine dubio in 1-?_jj5
,

quod est in versu , mutetur. A linea

octava describitur ratio
,

qua pater ejus simul esse possit frater ejiis , et

patruus ejus simul ejus avunculus , sed scholion in hoc loco valde apud

Lettium corruptum est, ut sensus integer ex eo elici non possit. In linea

11 omnia paene verba emendanda esse censui. Mendosa erant apud Let-

tium verba sequentia Lw ^^g'^ ^^y^-ji^ ^J^^ **:'.•.' P^^o quibus
,
quum plane

sine sensu essent , evulgandum typis curavi Ljjj.Aa;9 ^ ,a»aj (^Us m\ i. e.

(camehis iniit) matrem suam, et haec partu edidit camelos duos, quorum

unus iniit ipsam (matrem). 1. i5. Pro LaJ! scripsi L^JLc, dum verbum

J>4*- in sensu iniri cum hac praeposilione componi non posse videatur.

In eadem autem linea voces c>«^3 ^^ o\ xJL\ii »-k*«Ji mendosae sunt omnis-

que sensus expertes. In iis emendandis eam rationem secutus sum , ut

quam fieri posset, paucum a literarum Cguris recederem. In earum
locum substitui verba ya^ij iJi iojLM. iww^i i. e. (et ita) parva puelk,

quum in matrimonium ducitur sc. L^_^ ^ (priusquam ad maturam aeta-

tem pervenerit), quod ex praecedentibus verbis sequitur. In sequenti linea

16. priinum voces _ULiii et _bUS corruptae sunt
,

pro quibus Lettius in

erratorum indice ^iUJi et JaUJ legendum esse adnotavit, sed nescio,

quid his verbis sensui aptum indicare voluerit. Et coujectura hoc mihi

videtur correxisse. Scholiastes explicare vult sensum verbi *-cs\jJt proprium

et sequentibus verbis
,

quae clara sunt, mixturam generis tam in homi-
nibus quam in bestiis hoc verbo proprio sensu indicari, intelhgi potest

3
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V. 19. In hoc versu vocahulum ^j>«jIj, quod in Lettil textu reperi-

tur, emendatione eget, nam sensum metrumque turbat. In scholiis qui-

dem eodem modo hoc verbum legltur , sed nescio , num vitio scribis

an editori ducendura sit. Nihilominus tamen mutandum est in >^.^
(juajjisuhu ), et tum metrum bene procedit. Reiskium secutus, qui ita

in codice legit , vocem iCo>L*:aJ mutavi in 'iUs-Loj.

In scholiis plura emendanda se mihi obtulerunt. P. 16. 1. 8. Vocem
Xst^JJt falsam esse , Lettius jarn adnotavit. Legendum esse voluit KjtjijJt

,

quod non probo
,
quum vox non minus incerta sit, quam altera. In

textum recepi iot^jit, quum haec vox consonantibus simillima sit voci

mendosae. 1. g. Substitui ^^.jrt voci *-»jLj. I. jo. Pro iyjs»UaS scripsi

iUo-Laj
,
quum haec vox in versu codicum auctoritatem habeat. 1. 10.

Pro Lr^uaj scripsi Lr^:^' ,
quoniam haec vox cum praecedente vy-f^

cohaeret. Pro ^jji^ ,
quod Lettius in tjextu habet, scripsi ^j^ , Elif

enim mihi videtur ortum ex voce !3t, quae praecedit. Locus in scholiis

e Corano adductus est Sur. S2i, v. 117. 1. i5. Voces IP -vi» ^/^ sine

dubio corruptae sunt in editione Lettii. Pro ^$^ non dubito
,

quin le-

gendum sit ^s-^, quod in textum recepi , et in locum Ls>-Jj substitui

i-^J^ in significatione jamis. Haec quidem significatio a lexicographis

voci ^j^ thawan tribuitur
,

quae vox est nomen actionis verbi intransi-

tivi i^ji thawija , sed auctor Kamusi observat, verbum^jijut j^jX, transi-

ivum esse
,

quum aliquis data opera famen perpetiatur JJ Li ^ ^^\Jo ^jy
^r^ l5^-' ^^'-' '^'^ o'^ y^i i^ J^i' L5j^!a t-5j-^ u^A '^->^ ^ ^"'^*

autem nomen actionis ^^ derivari potest, quod signilicat famem, quam
aliquis non coactus inopia, sed data opera perpetitur. Et hoc dis-

crinien in sensu versus haud negligendum est. 1. 16. Pro U>^^\ scripsi

U>...i^
,
quum prima conjugatio sensui conveniat. I. 17. Pro Uo^^ legen-

dum esse v_bx3j jam dixit Letlius.

V. 20. Sensum hujus versus omnino non inlellexit Lettius, bene

vero Reiskius, qui versum scholio Sebekaei explicavit.

In scholio plura loca corrupta sunt in textu Leltii. P. 17. 1. 3 et 4
Obscura sunt vcrba»^ i^»^lJi _j^^ iXsvJt «^^ L«.s>J^t. Per se haec verba

obscura sunt, nam quid hic esse potest lV;s^*!I OrC et scquens t^ "*^^'^'
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sentlt. Et verbum j^^^' lianc significationem habet. Quum vero omnibu?

aliis in versu verbis membra hujus camelae describantur, haec significatio

non bene congruit descriptionis ordini. Neque vero nobis notum est,

laudi camelis apud Arabes esse
,
quum masculos pariunt. Tum et vox

•yiXo in quarta conjugatione pronunciata metrum turbat, tale enira esset

hemistichii metrum

In tertio pede syllaba brevis deficit. Hac voce in mudsaccaraton

mutata metrum bene procedit. Et liaec vox aptior sensui est , continet

enim, tanquam ceterae in versu voces, membri descriptionem. Kamusi

auctor haec habet lAjjXiJS u-uiAiiS ^L-j'^! ^^ iUi jo ou.wii ^ ^i==iAj>

.LjjuLJ .UjiJ! ^3 (_cJ|a>*j Lx) U.*u1 . ,.."!> (j"i Ji K.«.*N.c LwJ! a ,^s\\a ajLjj Xjjju/

Significat igitur liaec vox ,,magnam, validam". Hujus vocis expli-

catio in scholiis omissa est
,

quae res mihi movit dubium omissionis

,

quum oranes huic praemissae , eamque sequentes explicatae sintv Locus

e Corano adductus est e vers. 5o suratae 80. et in eo lcgendum ULi sine

Hamza in fine. P. 16, 1. 'iy. Post vocem LixAis» quam in L^*.^ mutavi,

sine dubio aliquid omissum est, verba enim sequentia cum praecedentibus

non cohaerent. Inserui iCji^j nam ad vocem **« referenda sunt verba

quae sequuntur. Nescio vero , num Lettius et cum eo conscntiens

Reiskius sensum hujus versus bene perceperint , nam voces J.*^ L5.,«iJ0»

vertunt ,,anteriorem colli partem habens inchnatam," Significationera

incllnafio7iis , ab his voci J^j-* T?iil tributam , non indlcant lexicographi

;

sed eam esse formis J-y« mailon et majalon propriam dicunt. Forma ^^
inil potius significationem spatii longi (quantum oculis prospici potest, mil—

liarii) habet. Hanc quoque nostcr ri tribuisse videtur, scripsit enim

(jf^S ^y^ wUlt »iAS> i_s-^ *ui a^wow Jwyj LwtJ^ «Jysj i. e. ,,Quod ad verba

i}--» Lj^iiAs attinet, sensus eorum est, quod describit camelam coUi longitudine.»

Ubinam autem est in verbis Lettii ,,anteriorem colli partem habens in-

clinatam« coUi longitudo? Quas ob causas vocem in significatione sua

usitata (milliarii) capiendam esse censeo, quod hyperboles modo pro

longitudine positum €st.
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jLs^w*, quum nominativus Terborum constructioni aptus sit. Ibidem vocera

w*jU mutavi in v^; quod sensus postulat. 1. g. Pro qLCJLj scripsi QlX-liLi

1. 12. Verba ioA> ^w-^i sine dubio falsa sunt, sed quomodo legendum

sit , dubito. Si probas
,
quod a me in textura receptum est *iu>u> ^.«.'^ .V

hoc idem esse oportet quam MjI^ cp f^=^ i- *• O^» !• 15. Pro vitioso

j_jAa*/« scripsi ^_y^. 1. i4- Quum vox ^i-iiJ! in lexicis non occurrat, sed

pro eo /'^l-^', boc in textum
,
quum melius verbis scholiastae convenire vi-

deretur, recepi. 1. i5. Pro ,_5 Ji apud Lettium legendum erat iji! Pag. i5.

1. 1. Minime pro voce sAac legendum , ut Lettius opinatus est, iiJo^^i
,

in Kamuso enim ^LUJi explicatur yerbis J^yJ' cr* iU3^>*o slXac. 1. 5. Ante

voces ^aJ! i>w* inserui j^^ legitur enim in Kamuso >A/i jl-Vs, ^.... j-w^aJL Jv^Jt}

^AiJi. 1. 4^ Lettius jam vidit vocera lX>jj falsam esse , et in ejus locum

substituendum putavit *-o^. Hoc milii non placet , iiam sensui repugnare

yidetur. Hic est comparandi modus in yersu, Poeta caraelam taui'o syl-

veslri comparat, qui pullum pei'didit, in oculorum acumine. Dicit; camela

in ipso diei fervidissimo tempore, visu acuto res ipsas occultas vidit, qualis

est taurus sylvestris pullum perditum quaerens. His perpensis pro vocibus

Q_y^'! LJyjj in textum recepi >—'jr^i ^yj6»
,

quod mihi ad sensum quadret-

V. 17. Correctiones
,
quas in versufeci, indubitatae sunt et leviores,

ut eas silentio praetermittam. Lectionem vocis J-.c
,

quae in scholiis pro

(fc^^ existit , tacitus nullo modo praeterire possum
,
quod mihi multo prae-

ferenda videtur
,
quum sit vox magis poelica.

In scholiis emendatione egent plura P. i5. 1. g. Vocem sUxxi
,

quam

Lettius exhibuit, mutavi in ,s^i- Post vocem (j:^ rJ^ ahquid omissum est.

Hoc verbo , esse aheram lectionem, indicatur, et illa esse videtur

l^Jjjw _^^^ a Lettio in textum recepta. Has voces in sclioHon inserui.

Lettius vero in adnotationibus has diversas lectiones spectantibus errasse

videtur. 1. 11. pro ^ legendum erat ^^, quod in versu est. h 12. In

Yocibus Lfi>>! Jryii»^' ^J^li'
,

quae in textu Lettii sunt, vitia reperiuntur,

sensum enim turbant. Eas mutavi in l-^'j.=»i ^5^ 1)^«^^=*^'' ^*^-

V, 18. Piures sunt in textu emendationes , sed una prae aliis gra-

vissima est. Esl mutatio vocis ij£sd^ inudscirato in madsaccaraton.

Hauc vocem Lettius vertit ^^tnasculos pariens", et in eo Reiskius con-
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Vocem l5/^ mutavi in 1^3 , nam ob vocem ;w*3- efferendam piilo vocem \^j
ridjlon (pes) et tum legendum !io in ferninino. Sensus e.-it" et ad alterum

pertinet loquendi modus i^^i Jc>-j id est*^5jJ! i^i-. I. i5. Vox ^^LiS^^Ji^ cor~

rigenda erat in ^I^^m^^. 1. ib. Lettius in errat orum indicevocem qj:«j delen-

daraesse, adnotavit; sed quomodo in textum venire potuerit , non inlelligo,

nam in propinquo neque similis neque eadem vox est. Fortasse Lettius,

quum jam typis exscriptam non intelligeret , falsaui eam putavit ideoque

e textu removeri jussit. Vox K^fC autem
,

quae hanc vocem in textu

excipit, a nomine necessario videtur pendere. Abjecta voce q^
nullum nomen est , ad quod femininum referatur. Si liaud falsum est,

quod mihi in mentem venit , vocem Qtotj emendandam esse puto in ^

,

quae vox sensui convenit
,

generisque communis est. Pro voce >J'_»J in

eadem linea legendum esse iv.jJ/ jam Reiskius adnotavit in novis actis

eruditorum mens. Decembr. an. 1747 p» 686. 1. 16. Pro o^jJ^ apud Lettium

scripsi 'i^jc , ibidem mutavi j-iJi in ^^'
,

quod sensui melius convenire

videatur 1. 17. Pro jfMJ", quod in textum recepi, Lettius ^hai scripserat.

In erratorum indice autem dicit legendum esse Kiijlw. Sed nescio, num

ta legerit ex conjectura, an ex codicum auctoritate. Quod si codicum

auctoritatem secutus sit , hanc lectionem meae praefero. Quuro vero

iis, quae Scholiastes adducit, voces ^j^wj l-^j^ non bene explicentur,

ex Kamuso quaedam exscribam. \CKS^?tja^j, L^Jji Xj jli JJi^\ {jd^ KiUj

f^^i f^\ /^' Auctor itaque dicit yocem {jo^ tanquam adjec-

vum conjungi posse cum nomine objecto, quod in genitivo ponendum

sit. Cum praecedente nomine autem in eodem casu esse. Tum quoque

vocabulum
^j^f^

loco nominis substantivi poni cum nomine subjecto geni-

tivo conjunctum. Nomen objectum autem casum nominativi obtinere.

Hic construendi modus in versu nostro observatur, nam voci i^j* , idem

construendi modus est ac voci lp/:, quod a Kamusi auctore omissum

,

nam in iis
,

quae sequuntur apud hunc scriptorem , inter vocabuli '^j»

construendi modos et explicaliones noster non obtinuit locum. P. i4*

1. 1. Pro ^^j scripsi |.^ij. 1. 3. Pro J>?H^ scripsi i3>-s-?v«.

V. 16. Scripsi in hoc versu(^ lahakon pro fjjllahikon scholion secutus.

In scholiis plura corrigenda erant. P. i4. 1. 7- Vocem, \}-^ correxi in
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vendum vero in corrigendo , ne vox a te in falsae locura suBstituta huia

dissimilis sll. Et nisi literam U ex scholii verbis duplicandam velis esse

rectam • at rectam oportet esse huic similem. Quibus rationibus commotus

falsae voci substituere vocem oL^^J! non dubito, quum a metro et sensu

minime abhorreat, praeterea voci cjL-oa^J! simillima. Litera Li duplicanda

autem non i isi puncto uno a litera Lj diversa. Ita tum sonant voce»

oi.»j ..w.;t i_5l oJ>uV.i.«.!! tLJLj oL^suJi i^ij^.i i. e. Altera est lectio Alnadjijjat

cum litera ja duplicata, quae vos significat celeres.

V. 14. Correctiones in hoc versu a me factae leviores sunt
,
quam

ut a me indicentur, sed nihilo minus necessariae. Uterque vero interpres

in versione errasse videtur. Primum monendum est , verbum jij non

eandem significationem habere in secunda conjugatione ac in prima, ut

sensus sit perducere , non vero pervejiire. Tum vero voces LgiUj q^j hic

in sensu futuri sunt; ,,non in eam perducent» et ita cum versu praece-

denti cohaerent.

In scholio hujus versus plura erantcorri genda. P. 12. 1. 10. Pro

^JyiLe scripsi Owj.Lc, nam non adest causa accusativi ponendi. 1. 12, pro

BbUa^ legendum erat »0>.i>iL.a^, Scholiastes hanc vocem apposuit, ut
,
quo-

modo vox '»ji!iAx; enunciaretur , doceret. Utriusque igitur vocis formara

eandem esse oportet. Vox b^ autem omnino diversa est. Eam ob

causam legendum puto, bL>o>ilA3 quae ut » jli\c eamelam duram, rohustam

significat eademque forma gaudet. lin. 14. Inter vocem L^^! et Qj"2it

supplenda videtur vox ^\ ,
quam in textum recepi. 1. i5. Vocem ^W/^»

quam Lettius habet, mutavi in qJ^, quum de duobus incedendi modis

sermo sit. 1. 16. Pro l^Vj^Lj' scripsi lXx^Lj, nam non adest causa Accu-

sativi. 1. 17. Vocabulum ^s^\ ,
quod Lettrus in textu habet,

mutavi in ^50!, quum ad praecedens ij^p\ refercndum sit. 1. ig. Pro

LjjsLj "i legatur neces.se est L^itUj ^^ ,
quod in versu sit. P. i5 1. 1 Intcr

voces L^jl et o^' inserui q!j ,
quod e sensu abesse non potest.

V. i5. Niliil in versu praeter id
,

quod pro ahrdhatoha, scripsi

ohrdhaloha , mutandum inveni
,

plura vero in scholiis. P. 10. 1. 10. Pro

S^Lk!!
,

quod in textum recepi, LclLius habet j^Lkl!. Mihi haec vox ad

iwsj;!^! perLinere videtur, eamque ob causam in feminino ponenda erat 1. la.
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ob meliorem sensum vocem Lfj-ij^ quae apud Lettium in nominatlvo

erat , in accusativo posui , ut a vocibus
y>-J\ et iVi regeretur , subjectum

vero verbi y^ esset ipsa raulier oLjlw. Sensus autem versus talis est \

,,Quum illa mulier advenisset, expectavi et speravi, fore, ut in amore ei

essem , sed non opinor, (hoc ipsara alloquens dicit), te mihi gratiani

facturam esse.

In scholiis pro Jvo^Ii^ quod apud Lettium p. lo 1. i3 exstat, posu

!^^^>) et in eadem linea pro J-^^^uUv^! necessarium mihi videbatur J.^^w.*Ji^

P. II. 1. 3. Vocem ^t ante |yi\j' mutavi in ^t et in sequenti linea eandem

vocem eodem modo emendavi , iisdem causis adductus
,

quam in versu.

Linea 6. ex vocibus i—''^^ i' ^^*;^' cr *t^ \o^*, sensus integer erui non

posse videbatur, nisi vocem ^f inter n*s et cr supplerem , eamque in

textum recipcrem. Locus in scholiis e Corano adductus est versus primus

Suratae u-.*^ apud Hinckelniannum numero octogesimae. In hoc pro^ -^.

quod apud Lettium est, emendare debuissem ^^jj jassaca , quae est for-

ma irregularis conjugationis quintae , sed facere neglexi. 1. g. Voceni

^bl*^
,
! ! mutavi in j»^, ut cohaereret cum sequenti ^ et seusus ex

iis elici posset. Ita vertendum." Et hic est ejus loquendi jnodus, qui

se convertit ad solatium etc

V. i5. Omitto leviorem in versu emendationem et ad scholion

transeo. P. 12. 1. 1. Pro voce qj-v»^! scripsi v^.';*^' quod sensus deside-

rat. In linea 4- 5. vocibus ^jL*j,J! ^\ s^uX^xJ! ^LJIj oU.a.suJ! i.Ssj^-i

plura vitia inesse mihi videntur. Primo vox oL-cs^uJi recta esse non

potest, nam neque ex regulis Grammaticis litera b duplicari potest , neque

si metri rationem in versu sequaris. Perdifficile est conjectura definire,

quomodo scribendum sit , nam et vox o^/^ verbi explicandi causa addita

corrupta est, Neque vero dubito, quin pro hac voce legatur oL«*j.^*J5

,,celeres;" q enim puncto uno omisso ex o oriri potest, et •« cum ^»

facillime confundi ab iis
,

qui aut male scribunt aut male legunt codices,

negari non potest. In corrigenda vero voce oL-j>^^\Ji metri habeatur

ratio , necesse est. Una hujus vocis litera in altera lectione, ut a scho-

liaste indicatur, duplicata est, nam vox 'i^\>.i^ indubitata. Non vero

potes non abjicere unam lileram , ut syllabas melro aptas habeas. Ca-
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Promisit mihi id, cujus comraodum quaeri non potest, sunt promissa

Ohrkubi fratri suo in oppido Jastreb data." (a)

Oppidum Jatsreb ( seu Medina) domicilium Ausitarura erat, et ex

liis Anzari originem ducebant conf. Abulfeda de vita Muliammedis ed

Gagnier p. 5i.

Praeter Caabum et Schammachum (b) et Almetslin Q-^liuJt hujus

proverbii usum fecit in versu

i}j;_« »J i_j_^»j-e jiXiiij *^**" 0^jl\ s.Jiii» qI/ ^
,,IUe cujus indoles est, promissis non stare perfidiaque, huic est

Ohi'kubus similitudo.((

V. 12. Leviores hujus versus emendationes omittimus. Gravior

mutatio est jverborum Lf)'^j-» \jJiXi 6! pro ^'i^ Syu\j' ^? ,
quod apud

Lettium legitur. Voces ^jJlXj ^^( regulis grammaticis repugnant , le-

gatur enim necesse est qiAj' ^yS in futuro apocopato. Sed hoc metrum

non patitur. Non minus regulis grammaticis contrarium lyiAj ^j\ an tadnu,

quod ute rque Lettius Reiskiusque in versione expresserunt ; legendum enim

esset _5iiAj' qI an tadnowa, quod idem metrum non patitur. Non quidem

nescius sum
,

poetas saepius scribere vocem contra regulas grammaticas,

sed quum talis licentiae exemplum non invenerira, hic eam admittere

non ausus sim. Et quum in codicibus ^! et o\ eodem paene modo

scribantur , saepiusque inter se confundantur , illam particulam in hanc

quiu mutarem non dubitavi, quippe quae sensui aptior esset. Eundem

(a) Hic versus multo aliter in Rasmussenl additamentis p. 80. legltur. El

res narratur modo diverso.

(b) Schammach est cognomen poetae, qui tempore Pagnauismi et Islamlsml

vixit. Nomen ejus est Mahkal ben-Dehrar ben-Senan ben-Emamah
ben-Ahmru ben-Djehasch ben-Tehalah ben-Masen ben-Tsalebah ben-

Sahd ben-Dsobjan. Alii ejus stemma per alia nomina usque ad

Dj«hasch perducuut. Etsunt, qui nomen ejus essc Haithum contendant,

Habuit duos fratres, carminibus insignes. Unus nouien Jasid gessit,

cognominatus erat Mersed. Alter est Djarir bea-Dherar- (Plura de hoc

poela vide in libro Citab-Alaghani.)
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,, Caabus in poeniate suo Anzaros significalbat verbis his
,
quum idem

recitaret.

»Sunt Ohrkubi promissa illi exemplar, sunt illius promissa vana

Yerba.«

Ohrkub enim erat quidam Ausitarum. Quae verba quum Almohad-

jeri ( sunt qui cum Muhammede e Medina Meccam fugam ceperant

)

audivisseut, dixerunt. ,,Qui Anzaros satyra perstringit , is non laudat nos."

Et quum ob hoc vituperio peteretur, his verbis Anzaros laudavit.

,,Quem gaudio afficit vitae nobilitas , ne versari cesset in agmine

proborum Anzarorum

,

Qui animas suas raorti consecrant pro propheta in pugna hostiumque

impetu.

Omnes hi vident oculis rubris, asinis similes, haud praediti hebeti-

bus oculis. (a)

Gladiis hastisque tremuhs repellunt a judiciis suis ignem (infernum). (b)

Se purificant ex opinione, qua Deo devoti sunt, sanguine incredu-

lorum, quos amant. (c)

Impetum fecerunt in cohortes die Bedr
,

quo cervices Nasseritarum

deprimebantur."

Quaeritur autem, quaenam sit rccta verbi v^j* explicatio nisi duo-

Lus verbis unus idemque significetur num fuerit ille ex Amalekitis an ex

Anzaris. Schammachi poetae versus, quem Ahzpahani adducit Ohrkubum

ex Anzaris oriundum probare videtur.

(a) In hoc versu laudat Anzaros ob oculornui pulchritudinem, eosque comparat

asiuoruin sylvestrium oculis. Praediti suiit oculis rubris , sed ne quis

hoc iu malaui partem vertat, addit non praediti oculis hebetibus, quum

aliter rubedo oculos hebetes iadicet. Hic, utvidetur, ferocitas inoculis

descrlbitur. Pro voce '^r*^ melro nou apta, legerem a.lt^.

(.b) Hic versns videtursignificare: Quumfortiter dimicent in bello contra infi-

deles, impediunt, quominns in jurlicio diei extremi ignc inferno puniautur,

(c) Poeta dicit : Tam dediti sunt legibns religiouis Muhammedicae, ut non

aqua, sed sanguiue iucredulorum , etquidem, quod majus est, eornm

quos amore amplectuntur, se purificent,

9
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V. lo. Vocem ioXJjJu jaghorrannaca mutavi in «djjtj jaghorraca metri

causa. Ut futurum energicum aut futurum apocopatum sequatur nega-

tionem ^ interdicendi significationem habentem , regulae Grammaticae pa-

tiuutur. Illud futurura energicum raetrum respuit, nam tales sunt pedes.

^_^__
I
_\^w 1

— — v^—
1 ^ -^ -~

Vides enim unam syllabam in secundo versus pede superflaam esse.

Mutato vero futuro encrgico , utita dicam, in futurum apocopatum res bene

procedit. Idem vitium in carmine ex Hamasa apud Michaelem Schul-

tensiumque commissum est conf. p. i36. I. ii. Nostram emendationera

confirmare videntur scholia hujus versus, in quibus futurura apocopatum

adhibitum est.

lu scholiis p. g. 1. i5. voces t;5o>>jtj' ^^ quae in Lettii textu leguntur,

in voces uS^t\*j Uj, quae sensui aptae sunt , mutavi. P. lo. 1. i. plura

corrupta suut, nam verba liVi!^ eWH^-^i neque per se sensura integrum

praebent, neque cum yerbis praecedentibus bene cohaerent. Verba

vero ^biwi! qLs explicatione carent, qua sensus hemistichii posterioris

illustratur. Pro verbis t<5oi^ ti5U.«.>j in textum recepimus J^Xiai' y<UJb>j

,

quae verba sensui et nexui apta esse videbantur, Pro .^^Jb- j). lo. 1, 2.

scripsi (J.S-.

V. 11. In versu \s>^Sj^\yi mawaihdaha correxi in l^iJ^^ly^ mawai/iduha.

De hoc versu Abulfaradj Alizpahani in libro suo ^^jjl-c"^! '-j^Ji^s inscripto

quaedem notatu digna habet f. 55 1. r.

J^l—j^! ^i L5>uU£!yi U5 ilix. LJ v^»^jJ= '•>^)y> vii^LS'

jUaJ"il ^iXtJ i3L»s ySCJJ jj^ V^J^J >^j^ ^i
J>j'j

^Loj^! iJLJ.=i= ^.^ ^^
jL_a>Ji ^ !^c ^-0 ibAj ^..^ L ^ .S x;_.^j oij^^
j!^ V^j '

—

i^^ c^JJ iwAo ^O^ |._»j X.j^<jl l;^«J^
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dubio in voce bJLAl vitiiim, sed quomodo eam emendarem dubitavi. Vocem
LflUc! in eos (scilicet Arabes vel homines) repente irruit, ut sensus non turba-

retur . in textum recepi.

V. g. Vocem ti^W>' tamsoc mutavi in id<.««^' tomassico. Non est causa , cur

sit vox in futuro apocopato posita
,
quum ^ non habeat hic interdicendi

significationem, Quod vero conjugationem secundam adhibui, metri ratione

adductus feri. Quod si nullius rei nisi sensus rationem habes , voci eWtj

tamsoc nil obstat , sed metrum laesum. Tale euim , hac voce non mutata

,

esset.

v./ — — |ww —
I
— — vy — |s^v^ —

In primo versus pede, qui est — — -.^ — vel \-/ — w — syllaba bre-

vis deficit, qnae adhibita conjugatione secunda adest. Tibi vero fortasse

objicienti, quod conjugatio secunda , neque eadem ac prima gaudeat sig-

nilicatione, neque eodem modo cum nomine componatur, respondeo, quod ea

in lexicis non legatur, eandem significationem habens , nil facere ad meam
sententiam refellendam, plures enim significationes construendique modi,

quos linguae usus habet, in lexicis omissi sunt. Sed melius quid ad

sententiam nostram confirmandam e Kamuso afferre possumus 3 ibi enim

legitur ^.«jaActj u''.*ii*5 liU*^;) i. e. (i^^srt in conjugatione secunda significat

,,re aliqua constringi eaque contentum esse )>quod versui nostro optime

congruit. Illa vero promissis datis se constringi non patitur, neque iis

contenta est. In posteriori liemistichio conjugationem quartam praefero,

quae cum accusativo ccmponi potest. Pro ^^J!
,

quod apud Lettium ex-

stat , scripsi ^jiXii
,

quum ad vocem ^Xj*!! referendum esse videatur.

Neque vero in sensu nec in constructione grammatica vocem JIj>j'! offen-

dere, nemo non videt, sed metro et homoeoteleuto contraria ea est.

Tales enim hemistichii sunt pedes.

w-
I
-w- 1

I
-^

Posteriori hemistichii parti vitium inest, nam pro — ut,

sint necesse esi , syllabae ^^ —
I
—~. Addenda itaque syllaba

brevis et loco homoeoteleuti al requiritur homoeoteleuton ul vel il,

Hanc ob causam Pluralem i}-o!j*il scripsi, et ita tam metrum quam
homoeoteleuton restituitur.
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vldeo. 1. 6. Voces «^sJli» ^! ^j^a in lextu Leltii corruptae sunt. Pro ^i»

legendum est sine dubio i_sJL>! et pro Ql^iXxa/i, quod cum sequenti cohaereat,

? ,Jua/o. Et in fme scholii aliquid molestum in verbis L^ 'li-f^ '^'^ ^'^'^s

jUc »j?5j ^ J*^ ^» Duo suffixa masculini generis ad quidnam referenda

sunt Unum quod cum voce 6^ij cohacrct, referri potest ad ti5o3, sed alterum

non ad idem. Verisimile referatur ad feminam eamque ob causam emen-

davi L^. Et in voce ^*^ aliquid quod offendit, nam sensus hujus est

res coBcupita , concupiscibile , nec vero significal desiderium, ut verti possit

non est illi desiderium harum rerum a se removendarum. Qui autem quum

versus esse videatur sensus , scripsi j*uj'.

V. 8. Multa in hoc versu corrigenda esse putavi. Pro yj^=j in priore

versus hemistichio Lettii editio habet q_»Aj talawwonon. Vocem Q^i=ij
,

quae in codice erat , Lettius sine necessitate , nescio
,

qua causa commotus

,

mutavit. Est vero codicis lectio retinenda tanquam unice vera, quum sensui^

grammaticae et metro optime conveniat. In hemistichio posteriore, nisi Let-

tius legendo erravit, nam utrumque similliroum , unus codex gerebat ^^j^ii'^

duo Q^'. Hic duorum codicum auctoritate nixus qjJIj' retinui ; sed hujus

vocis punctationem commutavi
,
quum causa non adsit iuturi ponendi. Pro

voce Jja!5 Alghuwalo vero, quam Lettius habet, posui JjjJ! Algliulo
,
quod

metrum et homoeoteleuton postulat. Lettii autem vox ex falsa Golii hujus

vocis scriptione orta in textum venisse videtur. Aut (J_>i ghul aut i3_»i ghaul

scribendum esse , auctor Kamusi testatur. Qui quum locus faciat ad versum

explicandum, eum apponam !i^L*.wJ!5 iC^ljJi^ ioCJijJ! ^.^.^Jb^ jS>\ c cL=»jJI Jj-cj

In Scholio pag. 8. 1. 4- primo vox k^sJ?\s
,
quae in textu Lettii legi-

tur, legenti molestiam affert; sensum cnira vidclur turbare
,
quum iis

,
qui-

bus nomen est J_jAJ! id tribui non posse videatur
,
quod risum hominis mo-

veant. Pro malo et infortunio habelur
,
quura in hominera incidit. Rectam

substituere vocem, difficile est, sed maxime sensui aptum esse videlur
,
quod

legatur 8,.s^li (et angit eum) una solummodo litera mulata. In cadem linea

pro J'o«.wJ! scripsi ^^.1«.«^!, ut regulis Grammaticis satisfierct. P. y. 1. i. Sine
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sariiim est, ut inter hanc et sequens nomen ^^? ponas, quae vox duabus

diversae naturae vocibus conjungendis bene inservit. Eodera modo q1 an ,
quod

ante verbum semper ponendum est, praemittitur verbo ,
quod cum praepo-

sitione contra naturam suam conjungere vis. Hujus rei confirniandae exem-

pluni exstat in Corano Sur. 3. v. 28 ^^^ ''-^5 *^3 k*:^? o' -^' "^J^

"Amaret (auima) , si esset inter se et illud intervallum longin-

quum 1) In posteriore versus liemistichio typis exscribendum curavi

q5 jJ lawinna pro q( _>J lau anna quod in textu Lettii est. In his duabis

vocibus duo menda sunt, unum quod ob causas modo adductas ^t anna

scribendum , alterum quod ex licentia poetica , metro id postulante , in le-

gendo duae hae voces conjungendae sunt. Conferas de his Hcentiis poeticis,

quibus nova vocalis voci additur et pro vocah Djesma scribitur, Silv. de Sacy

Gramm. Arab. T. II. §. 682, 692.

Non male Reiskius in novis Actis supra citat: p. 686 vocem iJ.=* hic

sensu amicae accipiendam esse monuit, quumscholiasteshoc jubeat, etsequens

versus cum hoc cohaerens hanc vocis significationem postulet.

In scholiis p. 7. 1. 9. supplevi inter voces si.*^ et U^j.==t vocem Lo et

lin i5. correxi L«-<jJS U In Lmj/S L«, quae est formula admirationis usitatior,

earaque ob causam in scholiis adhibetur.

V. 7. Scribendum 1^^^==^^ Idcinnaha cum Fatha perpendiculari, quum haec

syllaba longa sit in versu pro l^J-^^i. Ita vox interdum apud poetas scribi-

tur. In hoc versu voci '^Xs- neccessario tribuenda significatio amicae, quura

de amicitia dici non possit l^ ^y" ?-Li^ lAi. Itaque et in hoc versu Lettii

versio corrigenda. Observandura vero
,
praepositionera o^ in nostro versu

pro V vel i3 positam esse
,
quod exemplo e Corano Sur. 62 v. g sumto in

schoho probatur. At certe aliquid ibi bmissum, quum verba (3^_^ !>3! ^XLaej ^iyi^

adnihil quod praecedit, referri possinL SchoHastes ostendere voluisse videtur,

vocesL^o^eandem significationem ac Li^^i3 habere, ut Corani locoiOui^ (•^cr»

esse pro iU*^ j._jj ^. Verba vero
,

quibus hoc indicatur , omissa sunt , et

verba iSyiS' etc. sine nexu. Ut deficiens suppleatur, addidi voces inclusas

In scholiis praeter hoc modo indicatum , alia mutavi. P. 8 1. 1. Cor-

rexi vocem Jjjy«Ji in ,_y^', nam quid haec vox significare possit, non
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niur , est vox _Lyi , (jiuae significationem a Reiskio et Lettio ei datam non

habet. Caeterum et vertere potes, ,,quam (vallem)implent e tractu tempesta-

tis iiocturnae nubes albae vel pluviae continuae albae". Lettius e Ramuso

locum ad explicandam vocem d^^^. adduxit. In hoc duo vitia sunt
,
quae,

ne alios in errorem inducant , indicabimus. Nempe pro o^^' jJ>>^' i3>W

vL=^i 0,IiJt5» Vox Jahlul significat stagnum album, et extensum et bullam

aquae ,,habetuj''-^=^i'^ rWjO^^' ,,album, et pluviam buUas excitans." Tum
pro t5/^' "^ "^r* d^^ j;**^' o^j» jjCt detinctura est id quod tinctum est una

vice post alteram ,,habet (_5/^' ^^ 'j^ J^*^ ^ f^' O^i- » Nec non in libidi-

noso animali ponitur, identidem sitim libidinis restinguente."

In sclioliis ad hunc versum phira corrigenda mihi videbantur. P. 6. 1. i.

apud Lettium legitur ^^y^^ ii'^ ^ 1-« (^i \S^\ j^^ !l\jC( ,-Lj Ji ^^jlj' (^l ^j^'

In his verbis aliquid superfluuTn. Aut deleas ^_^\ \J\m\ aut \Ssl\ j.^>i , qnod

minus probo. In ii.fdem «j' falsum
,

pro quo jJy scripsi. Tum in

ejusdem textus secunda Hnea Lettii JJju correxi in |J*j I-inea 5 pro Lettii

*J_ji^>3j! recepi \Li i_5<AJ!. Versum
,
quem schoHastes adlegavit, non inteUigo,

eumque sine dubio Letlius
,

qui eum in adnotationlbus latine vertit , noa

intellexit. Ex mea sententia corruptus est, sed ei medicinam non reperi.

Verba
,
quae tanquam prophetae verba j*^^ etc. adducit Schohasles non

sunt eCorano, sed, ut videlur, e traditione. Res autem respicere videtur

ad piscinam illam apud Maraccium in Prodromo III p. 91. comniemoratam.

Verba in schohis e Corano adducta ^.^jlsijfLA ^^!^ sunt e versu 64 Siiratae

16. P. 6. i5. Pro Qj "=->''" legendum putavi q^.*^.,.;.

Pag. 7. 1. 1. Pro Jwo posui J.a5j. Lin. 2. Inter vocem Jtv'-*J et JLil

suppkndum putavi u^L L. 4. Pro ^\ /L^^
,
quod sensum non habet

aptum , legencUnu putavi Lp! ^li j. Et legi potest Uit /'UiJls.

V. 6. In hoc versu * ^^t acrama correxi in ^j^\ acrim. Est enira

formula admiralionis, quae apud poetas saepius occurrit, quam apud prosaicos

scriplores, qui hujus loco formula l^j^! Lo utuntur. Nostra vero et ob

constructionem cl ob metrum admiltenda est. In idem vitium Michaehs in

Hamasa p. i3(j 1. 7. incidit. Tam nnitavi lij\ innaha in l^! annu/ia, quod

ncccessarium erat ob (jrammaticani, nam si conjunclioucm jJ, quae proprie

nonnisi cum verbo conjuugi potest, nonuui, vcrbo omisso, adderc vis , neces-



In scholiis nonnuUa mihi videntur emendatione digna. Pag. 4- 1. i5. Vocem
nj^^i} emcndavi xx^^t , in quia tertia hujus verbi conjugatio non reperitur in

sensu quartaeconjugationis, Non correxerim vocem in poemate, velinscrip-

turis rhythmicis , in quibus formae rariores occurrant; in scholiis antem non

nisi voces solitae ad explicandas significationes adhiberi solent. In loco, quem

adlegavit Reiskius ad Tarafam p. 71- tertia conjugatio hujus verbi legitur,

sed secundum hujus versus hemistichium in hac voce emendatione eget. P. 5.

1. 4. Pro "^l^ quod est in textu legere malui ^LgJ , necessarium cnim videtiir

hoc loco nomen actionis
,

quod est i^.fj in sensu bibehdi prima vice. Non

autem scripsi "iUJ!
,
quum Jlc in sensu bibendi altera vice sequatur. P. 5.

1. 5. Vox oJ>^l in hoc loco sensui nou apta est. Substitui o>>,j!. Praeter

hanc mutationem aliquid in textu supplendum esse videtur, nam terminatio

feminina, quam conspicis in vocibus tribus o^! L^LLic! et ovr«*« a nuUa voce

praecedente, ut par est, pendet. Vocibus
,
quas inclusa 00,^, Si! Jj'^! a

me additis res bene procedit.

V. 4. Posui.^*^ schabamin pro ^jJi^ schabimin
,
quum vox ^^gi substan-

tivum sequens desideret. Quod vero Lettius Reiskiusque vocem ^<^! illc in

adnotationibus «quae et medlo die perseverat» hic verbis << aprica quidem <(

verterunt, male milii fecisse videntur
,
quum verba

,
quae proprie signifi-

cationem «interdiu, nocto, raane, meridie aliqnid facei'e vel fieri« habent,

saepissirae pro simplice "facere, fieri » usurpata sint. Ita et hic verba

J^,.^^ LT^' ^^^^ videntur pro %*^ ^^\S ^^ ut ob metrum verba transpo-

sita sint pro "^^y*-^ lT^^ -^^

V. 5. In versione hujus versus scholion secutus sum. Ex scholii ex-

plicatione poeta dixisse videtur. «Albi montes implenl ]ianc vallem inibre

nubis nocturnae et hoc sensu « Aqua ex montibus albis decurrens efTuso

nubis nocturnae imbre implet hanc vallem: Quae vero albedo
,
quam tribuit

montibus, aquae erat tribuenda. Sed et schoHastes incertus fuisse videturin

sensuconstituendo, nam voces J.JL«j fjofj admittuntvariassignificationes. Lettius

Reiskiusque Golium ducem in vertenda voce JrV^Lairi secuti sunt; ceterum

suffixum pronominis tertiae personae in vocibus *^ et »JoJ>\ ad vocem s-Ia

versus praecedentis retulerunt, utvidetur, quae vox cum voce g-Lij! con-

jungatur. Quod nos maximemovit, ut hanc in vertendo rationem sequere-



Scholiis plura menda inease videntur, sed brevior ero in iis indi-

candis. Pro iJLiiiJ legitur i-j^Jji^ in textu Lettii
,

quod ferri neqnit

,

quum sit ad vocem >>Lsji referendum. Locus
,

qui e Corano in scholiis

adlegatur, est Suratae 5o ^» versus 36 editionis Hinck:, e qua seraper locos

adducimus. Surata Jes est trigesima sexta. Pag. 5. 1. i. editionis Lettii le-

gitur >>-juU«!. Pro hoc in textuni recepi oiX**;:*-!, quum pronomen abesse non

posse videretur. Linea 2 ejusd. editionis falso legitur J^^o pro J^Aj. Ver-

bum sJ^U, quod linea 5 est, in textu nostro in lJ^L* mutavimns. Magnam

nobis molestiam crearunt voces vii%Lj b^^wU-'! bvX*. Pro his in textum meum
recepi conjecturam meam idi ii^r*^' «•^- Tum sensus bene procedit.

V. 2. Pro oljiw soahclo Lettius in editione sua habet ^L»« soahda. NuUa

vero est causa, cur haec vox in Accusativo ponatur. conf. de SacyGramm.

Arabe T. II p. 54 sqq. Lettius vero verba |ji>, ot non bene vertit vocibus

n quum abeunt « nam vox 3! de tempore praeterito usurpata est <> quum

abirent.x

In Scholiis hujus versus plura correxi. P. 5. 1. 7. apud Lettium legitur

JiiAxJt pro quo iJlAxJi grammaticae causa necessarium recepi. Lin 8. Pro

iJbLi! scripsi xLLiiJ, quod jam Reiskius in Actis citatis p. 686 adnotavit. Locus

e Corano in scholiis adlegatus est versus 5j Sur. VI. Pag. 4 1- 2 Lettius habet

Bj_y3j pro hoc typis vulgandum curavi '^jj^i et 1. 3. pro JL*^ posui t^Lcs»

V. 5. In versu pro «^«^aj! curn HuTnza \iosm ^^-^m^S cum IP^ezla. Yocem ^^^
manhalon correxi in J.^ munhalon scholiis commotus ^Jl *oj _^^ JwfU a,\jj

i).j.>o! oLiiwl (JS idfjt ^yi JjJi»^ .^<v--i jJPj. Qui si punctandi modus rectus est, ambo

interpretes in sensu hujus versus erraverunt. Quum enim manhalon scriberent,

hoc aquatorium vel lacum esse censebant. Nescio vero, quomodo recte

comparari possit os cum aquatorio vel lacu , et quo modo de lacu dicatur

^ytJkA r-ULj , nam J>)jw est ille, cui altera vice aliquid bibendum datum esl.

Hoc de ore vel de homine dici pctest. Hic de ore , et sic intelligo versum.

Apparent dentes oris nitidissimi
,
quum ridet (Soad), ejus os halitum

emittit, ac si una alteraque vice vino rigatum esset.

Eodem modo scholion explicat versum. Vocem l>^j1>c Reiskius male

nuhea imbre grai.-idas esse putavit ct Lettium vituperans , dum Scyllam

vitaret, in Charybdim incidit.



Adnotationes,

In adnotationibus eam potissimum rationem secuti sumus »ut, quae essent

vel in versibus vel in scholiis a nobis eraendata et in textum recepta , indi-

caremuset si necessarium esse videretur, causam adderemus. Eorum quoque,

quae in versione corrigenda erant , ratio adlata est , et iis locis aliorum poe-

tarum
,
quae, etsi nil vel paulum interdum faciant ad textum explicandum,

ab aliis scriptoribus frequentissime laudantur , omissis
,
pauca tum historica

tum alia nec ea levis momenti adjecimus.

V. 1 . Pro .y*^ mutajjimon a Lettio typis exscripto scripsi ,y*^ mutajja-

moTi. Sensus significationem passivam requirit. Lettii lectio est ninservitutem

redigens" quum tamensit poetae cor in servitutem redactum, TumLettius U>^i

atsaraha habet, nescio qua ratione adductus, nam vox Ji\ itsr non vero ^ \ atsr

in Accusativo loco praepositionis adhibetur. Lettius sensum hujus vocis non

intellexit, eamque cum sequentibus conjunxit, vertens postquam non redi-

mitur,(( Melius eam mente cepit Reiskius ,in novis Actis eruditorum mens.

Decemb. anni 1767 p. 692 , et vertit <( et ab ejus inde abitu in servitutem et

vincula .... datum» , vox enim necessario cum antecedente conjungenda

est; sed dubito , an sat accurate scnsum expresserit, nam L^i itsra/ia non

omnino idem videtur ac l^uVju&a/^t/aAai) ea absente(( sed L^jj! jY.jraA« proprie

significat » quoad vestigium ejus » i. e. in servitutem redactum , ut vestigium

hujus feminae (cor meum) sequi cogeretur.





III.

CARMEN EX HAMASA
DIXIT

ASCHDJAH SULAMITA.

•V. 1. Decessit Abu-Saihd, quum Oriens Occidensque ejus

laudatoribus repleti essent.

V. 2- Ego nescivi , quae erant ejus beneficia in homines
,

donec sepulchri saxa eum legebant.

V. 3- Jam jacet in terrae- fovea mortuus^ cui, dum vivebat,

regiones spatiosae nimis angustae erant.

V. 4- Te plorabo, quamdiu manant lacrymae , et quum eva-

nescuut, jam ex te pectus dolore plenum erit.

V. 5- Jam non amplius me affligit calamitas ulla, etsi magna

est ; non afficior laetitia te mortuo.

V. 6- Quasi mortuus uon esset praeler te vivus, neque ad

ullius praeter tuum funus mulieres plangentes stetissent.

V. 7- Quamquam pulchra sint in le epicedia dicta
,

profecto !

aniea non minus pulchriores erant hymni.
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lubenter dona dare , cupientem , ut in iis cor suum

esset.

V. 32- Creavit Deus eloquentissimum oninium hominum , ia

loco, cujus Curdae sunt ejus Arabes campestres,

V. 33- Et plantarum omnium laude dignissimam in tempore ,

quo omnes homines ejus locustae sunt
j

V* 34- Sicut (Deus) prophetam in mundo prodire jussit ,
quum

morum pravitas vulgata esset.

V. 35. Noctem ornat candor Lunae orientis in ea, nec eam

deturpat ejus (noctis) caligo.

V. 36- Multum cogitavimus, quo dono eum donaremus, sicut

domino suo principi servi dona mittunt
\

V. 37- Sed quae apud nos sunt opes et equi , ejus dona sunt

ejusque habenae.

V. 38- Hanc ob causam quadraginta equuleos misimus, quorum
hippodromos recitatio est.

V. 39- Numerum hunc (annorum) jam vivas, si corpovi tuo

conveniens est, nil amplius desiderabis (his peractis).

V. 40. Hos autem ( equuleos) adliga in stabulo , nam cor

( stabulum ) eos nutrivit, cujus equi celeres celeritate

oranes superaut.
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V. 19- Sperarunt quietem per me ,
qua non fruunlur^ nam

regiones, in quibus cum iis iter facio , hujus (principis)

regiones sunt,

V. 20. Num accepta est heroi Abu - rFadhlo excusatio, cujus

atramentum est oculi mei nigrum?

V. 21. Ego sum aegrotus ob pudoris vehemeutiam, dona ejus,

qui eum (me) afflixit, eum (me) visitatum veniunt.

V. 22. Non satis est
,
quod ei laudando impar sim, huic acce-

dit, quod ipse deiectus Ccarminum meorum) hunc laudat

defectum.

V. 23- Falconum ego aptissimus sum ad venandum, sed side-

rum splendidissimum venando non capio.

V. 24. Plures aulem viriutum Tuarum , licet verba eas non

significent, tamen animo agnosco.

V. 25. Non adsuevi videre similem Abu'l Fadhlo (virum) et

quod ei offero , ex consuetudine raea est.

V. 26- In fluctibus submerso sane est excusatio , quod eorum

(fluctuum) nunierus eum fugit.

V. 27. Donis est victoria , nam copiosa sunt ; carmina sunt

columna mea, eorum autem columna est Ebn-Alahmid.

V. 28- Omnes scientiu mea amplexa est res praeler unum
generosum, cujus neque eloquentia mihi est, neque vis

V. 29- Injuslus est liberaiitate
5

quotiescunque enim caterva

apud eum divertitur, uteres ejus (catervae) coguntur^ ut

portent maria.

V. 30. Multis commodis cumulatus suni ^ inter quae , ut sit

,

vult (princeps) sermonis elegantia.

V. 31. Nunquam audivimus ( ante hunc principem), aliquem
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V. 7. Apud hunc (principem), cui non esi comparandus Cos-

roes Abu-Sasan imperio , neque ejus filii.

V. 8. Arabica est ejus loquela, philosophicum ejus ingenium
,

Persica ejus festa.

V. 9- Quotiescunque donum ab eo (datum) dicit, ego maxi-

mum , alterum dicit, illud fuit mediocre.

V. 10- Quomodo uon attingat humerus raeus coelumj quum

baltei eum ornantes ejus baltei sint?

V. 11. Ornavit dextra ejus me ense, qnem avi sui unum

reliquerunt.

V. 12. Quotiescuuque evaginatur, corruscat ei splendor, quem

Sol opinatur esse suos radios.

V. 13- Vaginam ensi similem fabricati suut metu jacturae

et quamvis sit iu vagina absconditus, nihilominus apparet

ejus fulgor.

V. l4- Galceata est (vagina), sed non quod nudipes sit,

auro, portat euim mare, cujus spuma est ejus (gladii)

splendor.

V. 15- Dividit equitem loricatum , ueque aliquid integrum

remanet ab ejus acie, praeter selhie duas extremitates.

V. l6. Fortuna conjunxit hujus (gladii) aciem, ejus (principis)

manus, measque laudes, et ita res ejus optimae conjunc-

tae sunt.

V. 17- Ornatus sum naevo nigro in ejus douis, cujus cutis

pretiosae ejus (principis) sunt res et apparatus.

V. 18- Equitem me fecerunt (ec[ui) celeres, qni inejusdono

erant et quamvis ab ejus seHa separati essent, tamea re-

mansil in iis ejus (principis( impulsus.



H.

CARMEN MOTENABBII,

QUO GRATULATUR PRINCIPI MUHAMMEDI
BEN-ALHUSAIN BEN-ALAHMID

DE NOVI ANNI ADVENTU.

V. 1. Advenil novi anni dies et Tu (o priuceps! ) eras ejus

desiderium , et ignitabulum ejus emisit ignem illius, quod

voluit.

V. 2. Et hic adspectus
,
quem a Te est assecutus (hic dies), est

commeatus ejuSj ut in anno perveniat ad similem (adspec-

tum a Te ).

V. 3. A Te deflectit fme diei oculus ejus , dum Tu es ejus

visus somnusque.

V. 4. Nos sumus in Persidis terra in laetitia; hoc matutinum

lempus
, quod adest, ejus est dies natalis.

V. 5- Hunc (diem) omnes Persidis provinciae magni faciunt}

ut omnes anni dies ei invideant.

V. 6. Sertis ornati sumus in eo sertisque ornati colles valles-

que,
**
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57- Incedunt incessu canielorum alborum , eosque tuetur (ab

boste) gladii icius
, quura fugiunt nigri pumilionesque. ^^)

58. Non confodiunt eos bastae nisi in jugulis , neque ipsi

mortis lacum fugiunt. ^*')

19) Vo em vyi^haud verti velocitas; nam ,^in voce ^t. ; .**g«j nullo modo
ad i3'-fciii referri potest. Referendum est ad ipsos K.oraischitas

,
qui

gladiis suis se defendunt , duni alii fugam capiunt. Voces Oj—Ji et

J«uUxJS sunt Koraischitis oppositae , viri nempe nigro colore et parvo
corpore praediti. Ita et ^choliastes versum intellexisse videtur.

20) In hoc versu nil aliud dicit poeta, quam quod fortissimi sunt, a
mortis metu alienlssimi.



49- Ejus causa leones deserti emaciati sunl, neque incedunt

in ejus saltu viri. ^^)

50. Et semper in ejus saltu fortissimus abjectis armis lacerisque

vestibus voratur. '•

51. Dei legatus profecto est ensis ,
per quem lux diffunditur,

Dei ensis, evaginatus, ^"^)

52' Inter viros e Koraischitis , quorum quidam dixit ,
quum

Islamismum professi essent : decedite

!

53. Decesseruntj sed non decesserunt debiles, neque carentes

clypeis in pugna , neque in sellis vacillantes, neque fugi-

tivi,

54. Aquilino praediti naso, fortes, quoram armatura in pugna

sunt loricae a Davide fabricatae

,

55. Splendidae , omnibus numeris absolutae, quarum annuli

ita conserti sunt, quasi sint annuli arboris Kafah, firmum

opus. 18 y
56. Neque laetantur, quum hastae suae hostes confodiunt, ne-

que tristes sunt^ quum ipsi confodiuntur.

16) In vertenda voce «^Uj non,secutus sum scholiastae explicationera.

Dicit poeta, leones deserli ob hiijus leonis timorem e speluncis progredi

non audent, eamque ob causani victu carentes emaciati sunt.

17) In hoc versu libenler cum scholiasle varlam lectionem praeferrem

jyXi pro ^.Ji-yJ} tum ante yocem 0J~^ supplerem J, ut posterius he-

mislichium sohimmodo cum gladio eum compararet. Huc usque laua

Muhammedis , in sequenti versu Iransit ad laudem sociorum cum
Muhammede fugicntium, el inter hos distinguit Ohraarum fugae auc-

torem.

18) Quum voxijj'^.^^ non bene conjnngi possit cum praecedentibus, eam
tanquam verbum separalum verli.
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42. Certe tremore corriperetur j nisi ei esset a legato , Deo

permittente ,
gratia.

43. Ego auiera peragravi (timore) desertum indutus loriea

partis tenehrarum, quum nox veste terram verreret^'*) ,

44. Douec posui (iu ejos dextera ) dexteram meam
,
quam

nunquam extrahara e raanu ejus (Muhammedis), qui cu-

mulat beneficiis (homines), lidemque servat. ^^)

45. Sane hic (erat) magis timendus apud me, quum eum ailo-

querer , nam (mihi priusquam eum accessi) dictum est,

tu rogaberis de stirpe

,

46. Quam leo latibuli incola, cujus lustra in saltu Ahtsler

nemora densa arboribus muniunt.

47. Mane exit, ut cibet catulos duos^ quorum victus est caro

humana, pulverulentaj minutatim divulsa.

48- Quum assilit in adversarium , nunquam relinquit hunc

adversarium nisi fractum.

14) Describit poeta, quomodo fugitivus ob limorem caedis in desertis

circumerraverit , noctis tenebris se quasi lorica muniens. Noc-
tem autem depingit sub figura personae, quae vestibus nigris terram

verrit. Voce autem ^^ non significat , alam , ut alii interpretes

expresserunt , sed partem noctis.

1j) Ab hoc versu praecipue incipit laus Muliammedis. Bene autem hoc
Muhamraedem, ut fidem datam Iiaud fallat, movere studet ; dicit

enim dexleram cuni ejus dextera conjunxi
,

quod signum foederis

et clientelae est. Jam ob hanc causara JNIuhamraedi tuendus erat

conlra hostes Caabus tanquam amicus. Et ipse Caabus promisit se

nunquain focdus rupturum. Muhammedcs autem promissis securilatis

stabit, quum ejus dicta nunquam mutet, nam Jwo »lo. llaec verba

ad id rcferenda vidcnlur, quod Anzaritae
,
quum Caabus ad Mu-

hammedem pcryenisset, ejus caedem ab hoc pcUebaat.
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32- Muhura plangens , flaccidis bracliiisj mentis egens
, quum

tristes nuucii mortem juvenis annuntiavissent.

33- Lacerat pectus manibus ambabus, et indusium ejus scis-

sum (pendet) a mammis , lacerae vestes.

34. Currunt nuutii invisi ad ejus limina , dicentes; Eheu! tu,

o Ebn - Abi - Solma, profecio occisus !
^^^^)

35. Et dixit omnis amicus, iu quo spem ponebam ; opem ferre

tibi non possum, aliis enim rebus sum occupatus.

36. Tum dixi : Sinite me , Vobis non est pater , nam quidquid

decrevit Misericors, eveuiet. ^^)

37- Omnis muliere naius , et si fueritlonga ejus salus , aliquo

dle super feretro gibboso efteretur.

38- Nunciaium est mihi: Dei legatum mihi (mortem) minita-

tum esse; at veniaapud Dei legatum (est) sperata.

39. Lente agas, quaeso! Dirigat te ille
, qui te donavit dono

Corani , in quo (sunt) cohortationes et doctrinae. *^)

40- Ne me puuias ob verba delatorum , nam non peccavi , etsi

. siut multa in me dicta.

41. Profecto jam sto in locoj si staret in illo, et videret, quod
ego , audiretque elephas^-^),

— #
10) Hoc versu clarum fit , Caabum matrem suam sij^nificasse

,
quae filii

mortem plangeret, quum prophetae ira, cui ellugere haud posset,
nunciata esset.

11) In hoc versu poeta utitur voce ij*=-;J' misericors pro Deo omnipo-
tente, et quum haec vox Muhammedanis proprium Dei cognomea
esset, eo se Muhammedanum esse , manifestat.

12) Mentionem facit Corani ejusque doctrinarum
,
quo veniae mandatum

erga inrmicos exercendae Muhammedi in memoriam revocaret. Et
certa Corani verba significare videtur.

13) Hic versus et sequenles sunt captatio benevolentiae. Muhammedis
majestas in iis describitur.
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25- Glbboso esi praedlta naso, in auribus gaaro ejus apparet

maniresta praestantia et ejus genae (sunt) glabrae.

26- Celeriter incedit pedibus
,
qui sunt tenerij tenues , leviter

tangunt lerram.

27- Fuscae ejus ungulae^) glaream dispergunt
, quibus juga

aspera non defendit calceatus.

28- Pedumanteriorum moius similis est,^ ) quum sudat collesque

jam^involverunt vapores meridiani^

29- Die, quo ipsa lacerta^) torretur, quasi ejus Jatus sole

coctum esset,

30- Qunm camelorum agaso diceret viris, nam jam inceperant

fuscae locustae in glarea saltare, meridiamini

!

31- Multus est dies
j
(molui) brachiorum (feminae) pulchraein

flore aetatis, quae stat, dum illi (ejulatu) respondent

(mulieres) multis liberis orbatae
,

7) Vox ioLi^*!! non est ungula cameli ipsa ; sed tendo
,

qui in ante-
riore pede a genu usque ad ungulam perLingit. In lioc versu autem
pro ungiila ipsa posita cst.

8) Iniliuni hujus ver.sus cohaeret cum parte versus 3i- motui brachiorum
Quae inter utrumque versum in medio jacent parentliesin formant.
Dum motum pedum anteriorum comparat motui mulieris plangenlis

transit ad descriplionem tali.s mulieris
,

qua matrem suam designat

ipsum plangenlem ; qua re Muhammedis misericordiam concitare

studet.

g) Voci Ij^ vagani larertae significationem darc, magis placuit
,
quam

Chamcloontis signifu-atio, quum ipsc Kamusi auctor in signiCca-

tionedubitaus haereret; dicitenim: ,,masChameleonlis, autparvumani-
mal, fermc lacerta

,
quod caput suum ad solem convertit." Lacertae

autem soli cor|)us exponere solent, Dicjt itaque poeta: hic est

acstus diei, ut ipsa lacerta, quae ardorera cupit, torrcatur ct quasi

cucla sit.
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16. Quae cernit occulta ocuHs (tauri sylvestris), a feiu separ

rati , albi ,
quum acceusa (sole) suut saxa saiebrosa arena-

ruraque colles.

17. Praedita crasso collo, pedibus torosis, inter camelos (feminas)

natura excellenSj

18- C rasso praedita cervice magnisque genis , robusta, magao-

que capite, amplis lateribus, lougoque collo.

19- Cujus cutis tesiudinea est, ut eam perrumpere nbn valeat

ricinus in lumborum latere emaciaius.

20^ Similis monlis acumiui ^^, ejus frater est ejus pater e

nobili genere et patruus ejus est et matruus, longo doi-so

praedita, agilis.

21. lucedunt super ea ricinij tum efliciunt,. ut delabantur,

(pervenientes ad eas partes) pectus ejus et hj^pochondria

glabra.

22- Onagro similis movetur (in cursu) pulposa ejus caro alatere,

ejusque cubitus a peCtore remotus firmus est. ^
)

23- Est , acsi ante oculos naresque a Juabus genis nasuque

promineret clava ferrea ^
).

24. Extendit (caudam) similem pabnae ramo crinibus ornatam,

supra mammas, quarum ubera nunquam lacte destilutasunt.

4) Ex duobus
,
quos scholiastes proponlt, voceiin_Sjj=» explicandi modis,

priorem praetuli, quum omni canieli descriptioni magis conveniret.

5) Vox
(J^j^

significat compagen niediam in pede anteriore. Haec dicit

poeta, est remota a pectore
,
quam ob causara pes cameli firmu»

est
,
quod pro virtute Jiabcndum.

6) Genarum nasusque ossa tam magna et dnra sunt , ut ab his partibns

clava ferrea prominere videatur. Comparat igitur ejus ossa in

capite cnm clava lerrea.



8. Et non perseverat in siatu
,

qui ei est , sicnt in vestibus sui$

niutaut externam formam daemones

,

9. Et non tenebit fidem
,
quam haud certa dedit , non aliter

ac tenent cribra aquam.

10. Ne te (se ipsum alloquitur) inani spe lactent, quae optare

jubet et quae promittit , nam haec desideria tanquam

somuia,sunt delusio.

11. Ohrkubi promissis sunt hujus (promissa) similla , nam

hujus promissa omnino sunt falsa.

12. Gerto sperabam, quumadvenerit,amorem ejus; sednonputo,

me unquam a te (ipsam alloquiiur) aliquid consecuturum.2 )

13. Est enim Soahda in terra , in quam non perducunt (viato-

rera) uisi cameli pulchrae , generosae, celeriter ince-

dentes, ^
)

14- Neque perducet in eara^ nlsi robusta , cui est, etsi sit

fatigata, festlnans celerque incessus.

15. Ex iis ,
quarum ,

quura sudant , tuberculum pone aures

multo sudore manat, quae invia incognitaque deserta

peragrare valent.

2) Voces j.=-;i et Jw<i5
,
quae idem significant , sed conjunctae certitudinem

spei designant, verti tempore imperfecto, quoniam coliaerent

cum scquenlibus ]y^ ^i eL quodammodo cum narratione ejus
,
quod

praeteritum estj quo tempore imperfecto nolui exprimere rem jam
. peractam et praeteritam

;
potius aliquid in tempore praeterito jam

existens et usque ad tempus pracsens perlingcns , ut ejus significatio

non multum discrcpet a praesenti. Verbis \y^ 3! autem indicatur

tempus i^raeteritum in Fuluro, ut mullum divcrsa sit haec vox sig-

niflcatione a U
,
quac tempus peractum in tempore praeterito designat,

3) Mcnlio ilineris Soalidae facta eum ducit ad cameli (feminae) descrip-

tionem, in qua versalur usque ad vcrsum vicesimura octavuD).



I.

VERSIO CARMINIS CAABI BEN - SOHAIR
IN LAUDEM MUHAMMEDIS DICTI.

1. Abiit Soahda, et cor meum hodie afflictum (est), vestigia

ejus sequi tanquam servus coaciumj et non ledemlum e

captivitate, compedibus viucium,^)

2- Soahda, quae discessus matulino lempore, quum iribns

proficiscerentur, omnino similis erat dorcadi , demiiieuti

visum, nigris ocellis praeditae.

3. Ostendit dentes nitore perfusos, quum ridet^ in ore exha-

laute odorem, quasi esset una altera/jue vice vino rigatumj

4. (Vino), quod mixtum est cum aqua frigida e recessu abs-

condito, pura in alveo flatibus Aquilonis exposito,

5. A quo (alveo) repulerunt veuti sordes et quem omuino

implevit pluvia nubis nocturnae limpida montium aqua.

6. O quam praeclara esset amica, si promissis starel, aut si

consilium sincerum (ei) acceptum esset!

7- At illa est amica, in cujus sanguine mixius est moeror
,

mendacium , perfldia et inconstaniia.

1) Incipit carmen raore apud Arabes veteres usitato cum laude puellae
ejusqiie descriplione

,
quam perducit usque ad versura decinnun

tertium.
*
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quiescentes (i. e. vocali carentes ..yfjSLM ,.jaj ^iL^U vJjw) ab Ara-

bibus metricae artis perilis sjfjX» KajIs appellatur. In voce

enim SySJ) macbulo\. i. eodem modo est littera vocali affecta

inter duas litteras quiescentes sc. t6 1j inter i^K et kL ac in

voce JyJjtj t6 fi> iuter literam L» et VwsJf. Hoc modo et saepius

cadunt versus Germauici. In carmine nostro versus cadunt iu

syllabas Jj^ ulu ,
pro hoc et invenitur Jy. ilu , nam vocales i

et u in homoeoteleuto non habentur pro diversis , cujus rei

exempla plura in libris, qui homoeoteleuto in singulis periodis

exornati sunt, quamvis metro careant, observantur et sexcen-

ties in Corano occurrunt. lam supra adnotavimus, ultimam

versus syllabam saepius ancipitem esse. In nostro carmine

syllabae versuum ultimae , quamquam slnt saepissime breves,

tamen lanquam lougae enunciandae sunt, id quod probatur

versibus 3o, Sa, et 36, in quibus syllabae finales [^ nullo modo

tanquam breves efferri possunt. Eaedem syllabae nos docent,

syllabas ^J non lo , sed lu enunciare , ne syllabae finales inter

se discrepent. Eandem quoque ob causam in fine cujuslibet

vocis Nunnaiio abjecta est.
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id a naturae veritate alienum nou est, ut metri norma vera

haec sit

I - v> —
I

^
I

\-/ N^

Plures autem in carmine nostro liceatiae, quibus a metri norma

receditur, statuendae sunt. Quod de pede Jje^^

—

failon

ex pede ita Jailon orto observavi, in causa esse videtur,

cur etsecundus, quarlus el sextus pes saepius mJ^Is — ^ —
pro Sjc failon v_ v_^ — sit, et haec est frequentior melri

licentia. Primus non item terlius hemistichiorum pes rariorem

quidem patitur mutationem. Pes UaXAwo mustafilon ^—
^
—

mutatur in ,AjtsuA mutaf.lon^— w— contractione in initio pedis

adhibita i. e. Epitritus tertius fitDijambus conf. v. i. post.hemisii-

chium v. 2 prius etc. Rarissima autem in hoc raetro mutatio, ame

etincarmine exHamasaapud Michaelem p. i35. 1. i. observata, est

hujus pedis contractio in medio pede admissa in ,.J*a^ mutfau

lon — w w — , ut Epitritus tertius fiai Ghoriainbus conf. v. i5
,

22, 27. Haec sufficiant de metro dicta, jam aliquid de ho-

moeoteleuto addendum est. Ultima in versu syllaba, qua ho-

moeoteleutum formatur anceps esse potest. Homoeoteleutum

in carmine nostro duabus syllabis efficitur , una longa , aitera

ancipite
, quibus syllaba longa praecedit, eamque ob causam

,

quum sit consonans cum vocali conjuncta inter duas lilleras
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quo homoeoteleutum ab Arabibus

Meirum itaque regulare hoc est

U nomiuaium produGilur.

— — ^ —
I v^ V-' — w v^ —

w —
I ^ ^ _

quod Arabes his vocibus arti poeticae propriis eiprimunt

0-> ^ o.> 0--0.) o> --o.> c--o->

Observandum autem, in nostro carmine pedem ultimum cujus-

Jibet versus contractum esse in ,Aj^, ut ex Anapaesto ^ w —
fiat Spondaeus . Huic metro omnino adaptatus est versus

quartus , cujus pedes hoc modo separandi

2-^

3«

(J:'

O w .7

t^

Schodjdjat hidsi schabamin
V_/ v^

mm rnai mach

Zafin hiah tha ha adh

hijatin

mulonha wah wa masch

Quum nullara videatur habere dubitationem
,
poetas in carmi-

nibus suis eos frequeniius pedes adhibere, quos tanquam re-

gulam observandam sibi proposuerint
, pedem ^ ^-x— Ana-

paestum in carmine regularem esse statui. Sed hic mihi pes

abbreviando ex pede — ^ — Amphimacro ortus esse videtur^

nam quod in versibus pedes abbreviantur vel contrahunlur ^
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naret
,

quod usque ad Moawijjae tempora iu Caabi potestate

permansit, et tanto hic in honore pallium habuit, ut huic

principi decem drachmarum millibus vendere recusaret.

Mortuo Caabo Moawijja hoc pallium oblatis viginti drach-

marura millibus ab ejus fiUis accepit. Inde sequitur, Caabum

usque ad quadragesimum primum aanum Hedjrae in vivis

fuisse. Pallium hoc viridis coloris erat et hereditaiis jure ad

sequentes Chalifas tam Ommajjadas quara Ahbbasidas ab his

inter Chalifatus regalia habitum transiit (conf. cl. Hamackeri

specimen cataiogi codic. biblioth. Acad. Lugd. Batav. p. ii6.)

Anno demum 653 direpta urbe Bagdado a Tataris, eorum

dux Holagu idem Chalifae Almostasem ereptum cum Muham-

medis scipione combussit, cineremque in Tigrin dispersit.

Omissa de argumento , ordine el nexu sententiarura dis-

putatione, quae res a Reiskio tractata repeiitione non egeat, ad

metri rationem in carmine nos convertimus, res enim, quamvis

sit ab iis, qui carmen expiicarunt, praetermissa , maximi mo-

menti est, quum textus sine codicum ope commutati causa

et ratio huic saepius insit. Quam ob rem de eo accuratius et

fusius disputandum videtur.

Versus ex octo imparibus compositus est pedlbus , ut eum

octonarium appellare possis. Pedes sunt Epitritus tertius

— — ^^ — et Anapaestus v~^ v_^ — alterno ordine posiii , ut

ille huic antecedat. Totus autem versus iu duas aequales di-

viditur partes ab Arablbus Lcfywt/o (hemistichia) appeliatas

,

quarura posterioris pes ultimus semper eodem modo finitur.
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p. 122, quocum consentlt
,
quod in Annalibus Abulfedae T. I.

p. 170 legitur). Erravit sine dubio Herbelotius
,

qui dixit in

biblioth. Oriental. „11 a vecu jusqu'au tems de Mahomet et

mourut la premiere annee de FHegire.''' Primus enim Hedjrae

annus minime convenit his rebus, quae enim erat illo tempore

Muhammedis potentia , ut talem illius minae Caabo limorem

incuterent? Rem ita peractam esse narrant. Caabus eo tem-

porcj quo Muhammedes in templo a sociorum coronis circum-

datus erat , advenit^ et camelum suum ad templi portam re-

cumbere jussit. Intravit templum et ad prophetae latus sedem

occupavit. Tum ad prophetam se convertens securitatem

petiit. Ille vero
,

quis esset , eum interrogavit^ et hic, se

esse Caabum respondit. Alii narrant , eum venisse cum

viro ex tribu Djohaina et ita Muhammedem allocutum esse.

Optasne , ut Caabum ben-Sohair in Muhammedanum conver-

sum ad te adducam. Dixit j hoc opto. Tum dixlt , ego sum

Gaabus. Tum rero Anzaritae contra eum surrexeruni dicentes:

o legate j permitle , ut hunc occidamus. Ille vero respondit.

Quomodo hoc possum, nam ad me Muhammedanus factus

pervenit *). Sunt
,
qui Caabum non IMedinae in templo , sed

!Meccae carmen cecinisse coniendant. Muhammedi autera hoc

Caabi carmeu tantopere placuii, ut palllo suo statim eum or-

*) Non possura autem ei fidem habere
,

quod in bibliotlieca Arabico-

Hispana traditur. Caabum celebrasse quidem Muliaminedem car-

mine, sed nunquam ejus dogmata amplexum esse, nam si nil aliud

at certe palliuui
,

quod dono acceperat , eum , ut in fide pei'-

maneret, movejre poterat.



— XIX —

IXJ Jj> ^pS^ L v.i>Jj5 U<o viU J^
jjPerferte (o socii mei!) de me Bodjairo nuntium

;
quae

«st illa.res, vaeh , quam tibi alius indicavit?

Est vir, apud quem neque matrem invenis neque patrem,

apud quem tibi non est frater.

Propinet tibi Abu-Becrus poculum consideratlonis (i. e.

doctrinae Muhamraedis), tum prima vice vir fide dignus (vi-

detur Muhamedes) iterumque.

Ego repugno fidei rebus^ tu vero eam secutus es. Eslne

autem libi ejus, quod dicis argumentum?

Quae verba quum ad eum delata essent, Muhammedes

iratus omnibus sociis sanguinis ejus faciendi veniam concessit.

Litteris autem monuit eum frater, qui post fugam Muhammedis

Medinae vitam degebat, ut fuga salutem peteret, tum vero ut

Muhammedem accederet, suasit^ se sperarefore, ul, si fidem

Muhammedanam coufessus esset, legatus ipsi peccatl venlam

daret. Nono itaque fugae anno Caabus ben-Sohair ad Mu-

hammedem venit, eumque ut peccatum excusaretj carmiue

suo *) laudavit (conf. Abulfedae vita Muhammedis ed. Gagnier

*) Carmen hoc in laudem Muhammedis compositum , ut refert Casiri

in bibliotheca, nescio quo auctore et in aureis et ad aedem Mec-

canam affixis habebatur conf. T. I p. 7 3. Caeterum a scriptoribus

noraine Kazidat Alamani laudatur.
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catenas, a Saido, ut ipsos dato lytro Hberos dimitteret, petiere.

Res, respondit, apud Ahmirum ben-Alihofail est. Tum^'eos,

excepiis Alhothaija , Caaboque, dono dedit Ahmiro. Caabus

dalo equo suo Alcomait libertatem nactus est, Alhothaijah,

qui paupertatem suam querebatur , postea versibus in viri

laudem dictis gratiam apud eum iniit et libertate donatus est.

(Citab-Alaghani in vita Said-Alchail). Ante fugam Muham-

medis, nescio quo lempore ^ quum hujus poetae fama inter

iribus Arabiae varias percrebruisset, ejus videndi causa Caabus

ben-Sohair ejusque frater Bodjairus e tribu sua profecti sunt

Qui quum Ebracum Iracae pervenissent, Caabus fratrem solum

praeire jussit, se velle ibi exspectare, quem nuntium repor-

taret. Bodjairus, audito Muhammedej Muhammedanum se

confessus est, et quum per ab'quod tempus ibi remansisset ad

suos rediit. Sohairi quodam somnio filii ejus ad prophetae cu-

jusdam advenium praeparati erant , ut non multo post pro-

phetiae inilium Bodjairus *) ad Muhammedem se contulisse

videatur. Caabus Bodjairi conversi nuntio accepto hos dixit

versus

iLJL-vv^ It-tv^ J^-^ LiLf lif

L^aJ L-i.! ^ulc ^ji^ ij AxU

*) Bodjairus Muharamedem Medinam fugientem e tribu sua secutus in

optiniis ejus asseclis Jiabilus est. In proeliis Alfalah , Chaibar et

Honain pro eo pugnavit.
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adierunt. Quo facto quum Ahmirum asseculus esset, in hunc,

qui ipsum ob altam corporis staturam et pulchritudiuem non

nosceret, irruit. Quum autem Ahmir ad eum prodiisset, Said

eum ita allocutus est. ,,0 Ahmir, dimitte feminam et pecora."

Ille respondif. Dic mihi, quis tuj dixit: ego Fesarita. Tum
ille , Per Deum , non es ex eorum numero, quorum dentes in

ore interstitium habent. Dixit Said, dimitte ea. At ille; sed

mihi dic vere ,
quis sis. Respondit , Asadita ego. Tum ille.

Per Deuni! minime tu is ex iis, duro corpore equorura dorsis

insidentibus. Terlio lum ab illo postulavit^ ut ea dimitteret.

IUo, se id facturum, negante, nisi ipsi, quis esset, dixisset,

se Saidum Alchail esse, professus est. Dixit ille, recte dixisti,

sed quid est, quod mecum dimicare velis, nam , me occiso

,

Ahmcritae a te vindictam sument, et Fesaritae delebuntur.

Tum Saidj at dimiite
, quae rapuisti. IUe veroj si me libere

dimissurus es et ea dimittam. Hoc promJsit et abscissis ejus

anliis, hastam ejus siraul pecora et Hindara cepit , quara Bec-

ritis reddidit. Ahmir autera tristi affectus animo ad suos

rediit^ et rera retulit. Illi ira perciti jurarunt, se nunquara

somnum capturos , donec vindictam nacti esseut. Ad bellum

Tajjitis iufereudum se armarunt et belli ducem creaverunt

Ahlkamam ben-Ahlatsah. Cum his in bellum exiverunt Alho-

thaijah et Caabus. Ahmir autem ad Saidum Alchail, qui

eum de periculo certiorem faceret, clam raiserat
,
qui itaque,

collectis suis , in loco angnsto in hostes irapetuni faciens , Al-

hoihaijam et Caabum aliosque captivos fecit eosque in catenas

vinculaque conjecit. Tum aegre hi ferentes captivilatem et
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scilicet familia siia e captivltate redemit, alter cle inopia

questus per aliquod tempus in captivitate remansit (conf. cl.

Rasmussen additamenla ad histor. Arabum ante Islamismum

p. aS. text. Ar. et 24 vers. Ilaun. 1821). Rem
,
quomodo

gesta sit, auctor libri Citab-Alaghani in vita Said-Alchail ex-

ponit. Said-Alchail quaerens oves quasdam suas ad iribum

Banu-Becr profectus erat, quum eodem tempore Ahmir ben-

Althofail in tribum Banu-Tefarah impetum faciens pecora pro-

pulisset et feminam e Becritis Hind appellatam rapuisset. Be-

critae Saiduni Alchail precibus, ut illum persequeretur ^.

hic est Thai, qula ^V^LuJl ijiy^r'. in incursionlbus in regiones Ebn-

Adad et hic est Modsahhedj ben-Said ben-Jasheb Alazghar ben-

Ahrib ben-Malic ben-Said ben-Cahlan ben-Seba ben-Jasheb ben-

Jahreb ben-Kahthan ben-Ahmir ben-Hud prophetae. Mater

Tajji autem erat Madlah fiha Dsu-Melian ben-Ahrib ben-Alghauls

ben-Sohair ben-Wajil Ebn-Alhomaisah ben-Himjar ben-Seba ben-

Jasheb ben-Jahreb ben-Kahlhan. Sald Alchail erat eques bellicosus,

victor , strenuus , celeber tempore Paganismi. Tcmpore Islamismi

ad Muhamniedem se contulit
,

qui ei cognomen Said-Alchair (Said

optimus) indidit» Equitibus
,
qui carminibus suis inclaruere , adnu-

merandus
,
quaraquam nonnisi in incursiones

,
proelia , facta prae-

clara et beneficia
,
quae in alios contulit , versus diceret. Cogno-

men Alchail propter multitudinem equorum suorum accepit, nam

nuUi ex tribu sua , nec multis Arabum phires, quam unus vel

duo erant equi. Ex iis quos possedit SaidAlcliail, nominibus cclrbres

erant sex et in carminibus ejus laudati sc. Alliathtivil , Alcumait

Alward, Alcarail, Lahik et Dsamul. Tribus usus est filiis Ahrwah
,

Harits et Mohalhal , omnibus poetis (Citab-Alaghani in vita Said-

Alchail).
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j,DIcIt, Caabi^ qnos diclt, versus, uon magni sunt^ aliorum

(poetarum) versus meliores."

,,Ille(Djer\valus) rectos eos facit^ ut dura eorum sintmollia,

sed eos non assequitur, quotlescunque eos imitalur."

HI versus difficiles sunt intellectu, etCaabus inlaudevitupe-

rare vldetur Djerwalum ob arrogantiam, qua, dum ipsiusversus

mlnoris quam par erat, faceret, suos gloriaretur, neque tamen

imitando eius versus assequi posset. Sunt quoque plures variae

lectionespartim, ut vldetur, ob versuum difficllem sensum ortae.

Ita In prlmo versu pro (^c^i in altero exemplari legitur {^j-j,

Tum est secundus versus loco tertii. Pro ^^sJy^ legit \i},xsi^

et "^f pro ^, Pro Lx^ legitur (_yi^/ Pro altero ^^^^, est

is^.. Pro UU' alterum habet L-oJ^.

In aliquo bello, tradit Alazmahi^ Caabus ben-Sohair cum

Alhothaijah aSaido Alchair) captlvus faclus est. TJnum Caabum

usus est Alhothaijah Abu-Mallcah
,
quorum prlus magls in usum

venit
,
quum brevi corpore esset. Abu-Nazr ben-Alahrabi talem

hujus cognominis causam affert. Aliquando inler quosdam versatus

crepitum ventris emisit, et interrogatus
,

quid esset, respondit

,

i!lli> ; inde ei cognomen ivnil ortum. Dixit Ebn-AIcelbi. Obscuri

generis est, e scorto natus et celeber factus. Alazmahi narrat,

eum genus referre ad Becr ben-Wajel. Erat mendicorura modo

petiens importunusque, vili anima praeditus multis vitiis laborabat,

paucis gaudebat virtutibus , avarus , facie deformis , tritoque ha-

bitu vir (Citab Alaghani in ejus vita).

*) Said Alchail. Nomen ejus est Said ben-Mohallel ben-Jasid ben-Fahra

ben-Ahbd-Redha (Redha nomen idoli Tajjitarum) ben-Mohlis ben-

Nahb ben-Tsaur, ben-Ahdi ben-Cenanah ben-Malic ben-Rabil ben-

Benhan et hic est Aswad ben-Ahmru ben-Alauhts ben-Halfah et
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solebat. Quam ob rem hic petilt a Caabo , ut versus com-

poneret, iu quibus se primo loco nominaret, tum post se lau-

daret ipsum, fore enim, ut ila homines ad carmina Caabi al-

leganda propensiores essent , sperabat. Versus
,
quos liis pre-

cibus commolus Caabus fecit, auctor libri Citab Alagbani in

utriusque poetae vita adservavit. Ita sonant

J-^JLo Lo ^y._;^ l~^ i}—^"j

,,Quis erit post nos carmiua coraponens, quum morluus sit

Caabus et decesserit Djervvalus *).*'

Profecto , ne unum quidem invenies ex hominibus, qui

hoc, quod ille sibi arrogat.

*) Djerwal nornen est poetae Alhothaijah. Nomen ejus est Djerwal

ben-Aus ben-Malic ben-Haubah ben-Mahsum ben-Malic ben-Ghalib

ben-Katliifah ben-Ahbs ben-Baghidh ben Alraits ben-GhaUifan ben-

Saahd ben-Kais ben-Ghilan. Inter praecipuos Arabicae gentis ha-

betur poetas versatus in variis carminum generibus, Laude, Satyra,

et Carmine araatorio. Tempore Paganismi et Islamismi floruit

,

primum fidei Muhammadis se addixit , tuni mox defecit. Genere

incerto nam ex una Arabum tribu se ortnm confessus est, quum

alteri irasceretur j modo huic modo ilii se adlribueus. Cognomine
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videbatur, nani avus ejus jam celeber poeta. Paler poetae

nostri Sohairus gavisus est avunculo, duobus filiis , Caabo

,

Bodjairoque, et sorore Alchansa (LvJL^) omnibus carminum

laude insignibus, et filius Caabi Almodhreb ^yh^^ apeliatus

a patre hafuc artera accepit. (Conf. auctorem libri Cilab Ala-

ghani in fine vitae Sohairi). Primum se verum poetam esse

patre Sohairo probavit, quum enim ad eundem Alnabegha

poeta tum temporis celeberrimus veniret et provocatus , ut

duos versus et dimidium
,
quod Sohairus inceperat, ad linem

perduceretj hoc facere nou valeret, Caabus tum a patre jus-

sus statim alterum teriii versus hemistlchium addidit, quo

pater commotus eum ad se attrahens dixit, jam te filium

meum esse , testor (conf. Citab Alaghani in vita Caabi ben-

Sohair). Alhulhaijah poeta (hic poeta tempore Paganismi et

Ismalismi vixit *) in omni carminum genere versatus nostro

ejusque familiae omnino deditus erat, et eorum versus allegare

*) In texta arabico est ^^^xijXi^ o^ _^j. Hoc verti potest, et ille erat

ex iis
,

qui in enunciandis vocalibus errant , nani in Golio verbo

(.yas» Iiaec significatio datur «male pronuntiavit praesertim vocales».

Eadem significatio in Kamuso confirmatur , habet enim »j>i^ ^ ^^.
Sed post haec habet yOj<^ ^y^jx^ _f^i '• e. poeta ^f^ idem est

ac ^j^. Et sub voce ^.f^ haec leguntur c^ '/JS g^ (•/^!^^!?

,LX^wi= \^ji\ j.£Li ^. Vox ^f^ Vocalem Fatah Consonanti l^a

superimpositam habens eum significat
,
qui non circumcisus est , et

cujus vitae dimidium tempore Paganismi , dimidium tempore Isla-

nvismi elapsum est, aut qui utroque tempore vixit, aut poetam cujus

vita ad utramque aetatem pertingit ut Lebidus..
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Caabus ben-Sohair (Sohairl filius) cum patre Sohalro Iu

opilmis Arabicae geutis poelis habitus est (couf. Bibliothecam

Arabico-Hispan : T. I. p. 91. de Sacy Ghrestomaihie Arabe

T. III p. 49)' Plures vixeruut ejusdem nomiuis poetae , ut

Caab ben-Mahdar Alaschkari , Caab beu-Malic, et Caab Al-

menchel. (conf. libr. Citab Alaghaui). Tribui Cais Ghilan ad-

numerabatur ejusfamilia, quae Masenitarum erat. Pater poetae

uostri Sohair per aliquod tempus in hac gente sedem habuit,

tum iu gente Banu- Ahbd- AlIah-ben-Ghatfan sedem fixit.

Tale auctor librl Citab - Alaghanl iu patris Sohairi vita ejus

&temma esse refert. Caab beu-Sohair Ebn-Abi-Solma. Nomeu
viri Abu-Solma nominati est Rabiah Ebn-Rabbah ben-Rarrah

ben-Alharts ben-Maseu ben-Tsahlebah beu-Dud ben-Har-

mah ben-Tsaur beu-Haramah la Hilm (r*J«^^) ben-Ohtsm^n

ben-Amru ben-Ad ben-Thaudjah ben-Aijas ben-Modhr

ben-Nesar et Masinah mater Amrui beu-Ad Illa erat filia Calbl

ben-Wabrah. Quo anno ante Iledjram natus slt, Ignoratur.

Matre gaudebat jCabcsha Ahmmarl ben-Ahdlj ben-Scliahim

filia, quae e gente Ahbdallah ben-Ghatfan Sohalro vicina,

origlnem ducebat. Ex hac uxore omnes Sohairl filll uail suut,

habuit enim Caabus, praeter Bodjairum, et fratrem Salimum

pulchra facle crlnibusque pulchris praeditum. Hic dum pul-

chris vestlbus iudutus pulchro equo aliquo die veheretur, et

mulier eum conspiciens admiratione adfecta, se nunquam pul-

chriorem virum pulchrlorlbus vestibus ornalum el iu pulchrlore

equo sedentem vldisse diceret, equo labeute, scissls vestibus,

cervice fracta periit. lu familia ejus ars poetica hereditaria esse
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Restat tertlum vel quartum , quod dixi , metri causa non-

nunquam regulis grammalicis repugnans, aut ab iis recedens

aliquid admittendum esse, ut exemplis demonstretur. Horum

exemplorum plura dedit cl. de Sacy in Grammatica sua loqueus

de licentiis poeticis. His addamus non nisi unum exemplum

ex eodem Tarafae carminej in quo a regulis Grammaticis pau-

lum modo recedens^, sed non omnino insolita forma ob metrum

admittenda est.

Versus loi Tarafae carminis hic est

Posterioris hemisiichii metrum corruptum

w — w —
I
w —

I
w — ^ 1 V^ — Vi./ii

Vides in initio unam syllabam brevem superfluam esse. Vi-

tium voci o.*a^v»i inesse oportet. Decima autem verbi con-

jugatio regulis grammaticis congruens, sensui convenit. la

aliam mutata et metro et sensui repugnat. Quid inde? Pro

OixnA.v*f scribendum o*ttwf et haec forma in Aicorano Sur.

XVni V. 98 occurrit.

Praemissis his breviter agatur de poeta ejusque carmine

laudem Muhammedis celebrante, qua in re potissimum auctorem

libri Citab Alaghani fide dignissimum, quem singulari erga nos

benevoientia viri cl. Jacobs ex bibliotheca Gothana acceptura

in usum adhibuimus, sequamur , additis novis ex aliis scrip-

toribus.
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clatur post vocem /^sJ
,
quae {JasJ scrlbenda est vox ^_^f

,

sed tum delenda videtur litera 3 anie «Ly^.

In praecedentibus de versibus disputavl, in qulbus allquid

addl aut corrigi necesse erat: jam eorum cxempla proferenda

sunt, in quibus aliquid delendura est. Versus 22 ejusdem

Tarafae hic est

Duo in postgrJore hujus versus hemistichlo observanda

sunt , uuum , vocabulum La>JC.^=uJ pro v^o^v^vJ scriptum esse

metri causa, ut ultima hujus vocis syllaba fiat longa, alterum,

vocem CiwsJilU metro repugnare; Ita enlm hujus hemistichii me-

trum constitutum.

v^ — v_,
I

v./
I
w — w

I
— 3

Sine dubio adjiciendusestarticulusetlegendum Cs^^ ^ — \^ ^ ,

In ejusdem carminis versu 49 aliquid delendum esse in-

dicat metrum. Talis est versus

Priorls hemlstichli meirum tale prodit

\_/ — —
I

\^ — — v-/
I
w — —

I
w — <-/ —

In secundo hujus-hemlstlcbii pede duae superfluae sunt syl-

labae^ brevis longaque , ut quae vox slt abjiclenda non dubl-

lem, vocabulo L^ enlm tales sunt syllabae, neque sensus, eo

omlsso, turbatur. Metri causa et ia versu 84 vox U post f6t

deleatur.
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Bene autem se habet metrum In hoc hemistlchlo, quod

ia aliis carrainis versibus normae ~ -^vjdt dictae adnumerandum.

Prius iiaque hemistichium vitio laborat. Sunt ejus pedes
>»»—

I
— w — w

I
— w^ —

Ex prlmo pede aliquld abest. Addas vero vocem ^f et

melrum perfectum, quod faciendum esse, non dubilo. Tum
hic est versus

[ * ra.*> 3I si—S/aJ^ Ls^ U.JO

Metrum autem
— — — 1 — v^ — s^ 1 — wv-" — •

\_/—
I

w — W ( —S^W

In Tharafde versu 45 metrum nos emendare monet. HIc

est versus
.

(^ys^ ^^s}\ iisLi. ^ i_s^ fj^

i>J2^aJ" ^ii-yjf^f J, (^jJaaJJiJ" -f«

Metrum, qualls nunc versus, tale est in posterlore hemistichlo

w — —
I

— — —
I
W V-' — v-^w

Syllaba brevis e secundo pede abest. Vitium igitur in voce

^_gi^^aXsj esse oportet. Prima hujus verbi conjugatio significat

venando cepit, quae sensui non convenit; nam poeta dicere

volulsse videtur »Quando me venando capere studes (tDCnU 5U

3ci9t) auf ttti^ tttrt^fl) et haec signlficatib conjugationi octavae

propria est. Illa vero in versum recepta melrum bene procedlt.

Ita in versu 48 addatur post v->yj^l vox \^k>i In versu 66 ad-

b
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Pedes suiit

\^w—
I
ww—

I
^—

I
— Vrf —

In primo pede , ut vides, syllaba brevis superflua est, in

quarto longa syllaba loco brevis posita. Vox oixaj, in se&unda

conjugatione scripta, in primam ut apud Schultensium est mu-

tanda. Pro voce L^jl scribendum l^j.

In carmine quod numerum 28 apud Michaelem habet ex

Hamasa sic sonat apud hunc et Schultensium primus versus

L^ J, e.^1 ^M Lo fol

LjcLs ^I pL.»Aalf I—'O^

Si sequarls punctationem a Schultensio his vocibus datam

tales sunt hemistichiorum syllabae

Vides posterius multo brevius esse, quam prius^ id quod me-

trorum ratio non patitur. Ut videtur Schuhensius homoeoteleuto

commotusj quum putaret, priori hemistichio eundem ac poste-

riori finem esse, vocem lo^ in fine prioris posuit hemistichii.

Sed res non ita se habet, neque hoc necessariunij neque vocis

U-jo homoeoteleuton idem ac allorum versuum , qui ic homoeo-

teleuto gaudenl. Quld faciendum? Addita hac voce posteriori

hemistlchlo, huc priori longius est, quod non item proban-

dum esse videlur. Videamus auteni , (juinam sint, addlta hac

voce^ posterioris henilstichii pedes. Suut tales

— — w —
I
— w — ^ I

— s./^ —
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Jam prlus hemisuchium metro non aptum esse videtur,

tales enim sunt pedes

Vides una syllaba brevi abundare tertium pedem. Nihil vero

in hoc hemistichio mutandum mihi videtur, adhibenda quae-

dam syllabarum coniractio, quam, licet haud solita sit in aliis,

quod scio , libris praeter Alcoranum , in poetis admittere haud

dubitaverim. Litera Nun in enunciando saepe similis fit literae

Ra, ut dicatur pro ^^tXj. ^ min-rabbikom, mirrabicom Sur. II.

48, quod non in omnibus Alcorani codicibus signis indicatur,

et ut ia aliis casibus et hic articulus elidi posse videtur. In

usu autem esse in versibus contractiones, in versu carminis

Taabbatha Scherran, in Hamasa carminis duodecimi adparet,

nam vox wo<^d^ contractu est ex ^ys^' ^j*

Adi

stichium

Admissa igitur in versu nostro contractione ita sonat hemi-

Cam min fatan j kazorat

_ — V^ I V/ <M>

mir-riski choth j watuhu
— — w — I W W —

Alterum versus hemistlchium hos habet pedes
— — ^

I

WV.^ —
I

— \-/ — 1 ««.'v^ —

Huic vitium inesse, deficiens in primo pede syllaba longa

patefacit. Quum autem verbum careat objecto, pronomen

tertiae personae ei addendum videtur et legendum ^cuaJI, et

hoc apud Schultensium legitur. Tum metrum perfectum. Et in

sequente hujus carminis versu idem metrum,quamvis nihil gram-

maticae regulis repugnet, nos emendare jubet. Ita legitur versus
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correxit^ quura a Scholiaste vox \i:^\ voce o»*», explicata sitj

ipse vero illi voci eundem construendi modum ac huic tribue-

rit. Quia vero est verbi JL::^! sensus »contra aliquem cum ali-

qua re irruere«, cum lj instrumenti et J-c personae construitur,

quam emendationem et metri ratio confirmat. Ita grammati-

cam ob causam in eodem carmine v. 25 pro JU* legendum

i,ljM V. 56 pro JUi- legas Joo, v. 67 pro ^Uj legas ^Uj. Adde

his versum 92, in quo pro (jj/>15 legendum est e^L^ et pro

^^Uc legendum (^"-Aff v. 98 in quo pro ^Ujis^lj legatur necesse

est ^U^lj. Omnes has emendationes metrum probat. Tertium

quod dixi, metrum ex tribus illis certissimus est dux, nam
in versu metro lectionem repugnantem, etsi sensui et gramma-

licae conveniat, pro errore quin habeas^ non est, quod dubi-

tes. Imo fieri potest, ut verbum et contra grammaticae regu-

las , metro jubente corrigendura sit, sunt enira apud poelas

licentiae quaedara contra grammaticae regulas admissae. Quae
res quum a nonnullis in dubiura vocari possit, exemplis pro-

banda est. In postremo quod edidit cel. Schultensius et post

eum Michaelis ex Hamasa carmine legitur secundus versns apud

Michaelem

:

y^ Oi ^jj\ >oL^ >ciyJiJf

Metrum earminis tale est:

— — w—
I
V^w_

I
,^_ j s^>^_



t

— V —

causis, cur et de modo, quo factum est, praemonendum.

Duo sunt, quibus tanqnam viae ducibus in textu corrupto uti

nos oportet, ad verum inveniendum, grammatica et sensus,

quibus tertium in versibus, melrum dico, accedit. Duobus

prioribus uti difficillimum
, quum enim apud scriptores Ara-

bicos et cogitandi et loquendi modus a nostro alienus sit^

sensum perscrutari, saepe difficillimum est, et lieri potest, ut

propier minorem linguae et cogitandi rationis intelligentiam

textum purum pro corrupto habeas, in quem errorem et viri

doctissimi incidere. Ita in versu octavo carminis nostri Lettius

in sensu, ut videtur^ errans bonam textus vocem in falsam

mutavit, et ob eandem causam Reiskiusj magnum aliter ingenii

acume^h probans in quadragesimo quinto versu carminis voces

{^^^ VV^' falso enunciavit modo. Altera quidem res, gram-

matica nempe , facilius et securius in usum adhiberi potest

,

sed quum latius pateat, quam ut minutiora interdum in ea non

negligamus, et quum a nostra cogitandi et construendi ratione

omnino abhorreat, et ea non caret difficultate, id quod

interdum in causa fuisse videtur, cur aut vitia, novo con-

struendi modo admisso, non emendarentur aut genuina lectio

deleretur. Ad prius ex his illustrandum aptus nobis videtur

versus quadragesimus secundus ex Tarafae Moallaka, quam

edidit Reiskius. Sic in editione sonat versus

Primum pro jwli legatur jjwlif, tum vero pro «yiiaJf legert-

dum «^JsaJij. Reiskius, ut videtur, posteriorem vocem non
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possemus , hoc carmen prae aliis et gravitate sua et pulchri-

tudine dignum
,

quod correctius typis ederetur , visum est.

Quum vero ea esset libri conditio , ut non nisi multis viliis

correctis a literarum Arabicarum studiosis bene intelligi posset,

majorem in hoc melius edendo laudem mereri nobis videbamur,

quam si uovum aliquid emisissemus. Ita enim non solum ad

veri sensus cognitionem ducuntur, sedj c[uod majus est, mo-

nentur , ne falsa pro veris habeant neque erroribus animum

imbuant. Tali quoque modo vitia inveniendi et corrigendi

ratio modusque ostendiiur, c^uod, quia et alii libri vitiis sca-

teant, magnae utilitati esse potest. Accidat enim in libroruni

Arabicornm penuria eosque comparandi difficultate , necesse

est, ut tales libri in eorum raanus veniant, qui aut sufficiente

linguae Arabicae inlelligentia destituti, aut ingenii acumine

contra errores non salis armati sint. Et quum in scholis Ara-

bicis non solum libros bene editos sed quoque vitiis. abundan-

tes, in quibus discipuli vilia invenlre, et corrigere edoceantur,

explicare soleani
,
juvenes propensiores esse, in textu impresso

se coniinere, quam ejus vitia investigare , experientia edoctus

scio. Qui autem , vel omnia falsa corrigere , vel ut a scrip-

toribus in iucem prodiere, in integrura restituere, mihi in

animo esse putaverit , eum errore ductum declaraverira, mul-

tum enim abest, ut hoc me valere conridam , ut si alia in

integrum restltuerim , alia saltem verisimili modo, ut a verae

lectionis sensn haud prorsus abhorreant, correxerlm, in eo ac-

qulescam. Ne vero aliquis , nos fortasse inconsiderailus iu re

ogisse, el sine neccssitate emendasse , existimel, ali(juld tle
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quamvis et cel. Schultensius ejus elaborationi invigilavisset,

omnem eripuit laudem. Hic dum editoris versionem merito

non adprobavit, suam^ quam tanquam specimen carminis ver-

tendi dedit, ita instituit, ut saepe paraphraseos poiius, quam

versionis nomine appellanda sit, quod non minori dignum

videtur vituperatione. Quod vero in hac Lettii editione sum-

mopere vituperandum erat, id Reiskius, quia ut videtur non

animadvertit, omnino silentio praeleriit. Abundat enim vitiis

omnis generis in textu Arabico tam in versibus, quam in scho-

liis. Licet in ea videre vilia et in literis et in punctis , non

minus contra metrum, quam contra grammaticam et sensum

commissa, ut paene nullus versus, nuUum scholion iis careat.

Quodj ut supra indicavimus, editor, se uonnulla amputasse,

adserit, id^ quo loco factum sit, non indicatum maxime dole-

mus, ita enim, quae vitia sint codicis
, quae editoris, minime

judicari potest. Reiskius, qui magis quam alius rem inquirere

potuisset ac debuisset, eani silentio omisit. Codicum ope vitia

facile corrigi possuui, his destitutum ex textus iuterna con-

diiione, quae res sit, quaereie oporlet. Quae vero textus

conditio quum ea sit, ut lectoris voluptatem minuat, eumque

ab iutellectu carminis prohibeat, viris doctis haud ingraium

futurum putavi, quod quamvis codicum ope destitutus essem,

textum emendare tentarem. Quum et typorum Arabicorum

precibus meis nostrae almae universitaii donatorum speciminis

edendi occasio ofTerretur , et gratias pro hoc beneficio agendi

officio fungendum esset, inter ea, quae sine multi laboris et

temporis impensis, sumus enim aliis gravioribus occupati, edere
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verat. Ille quandam editorls perfidlara questus In novls actls

modo cltatls p. 688 dlclt »GratIus mihi fuisset, si loco ao^agov

istius y.al dsgadovg xoficpsv^aTog simpliclter dlxlssetj quod ego ipsi

primus auctor, suasorque fuerim edendl Caabi, quob ipsi eum

in fiuem commodaverim apographum meum codicis Lipsiensls,

quod ipsl subministraverlm lectiones varlantes ex Sebekaeo

,

quod usus fuerit mea direciione in conclnnanda sua verslone,

et meis emendatlunculis in scholiasta. « Vides igltur , hanc

Leitli editionem partlm ipslus esse
,
partim Reiskiij sed ita est

instructaj ut nullo modo
,
quae sint Ipslus, quae Relskii dls-

cernere possis. Pauca Leitius decarmlne, de poeta, de codL-

cibus in usum adhlbiiis monuit. Carmen e codice bibllothe-

cae Senatoriae Lipsiensls, quem Reiskius descripserat, adjutus

ope codicis Lugdunensls edidit. Cujusnam auctoris slnt scholia

edita, num Tebrizii , uti Reisklus in notls ad Tarapham p. 66

suspicatus est, an alius , ex edltoris sententia in dubio est.

Se nonnulla, sunt Letlii verba , aut inepta, frivola, aut manca

ad exemplum viri cl. Schroederl, cujus usus sit apographo,

aut emendasse aut amputasse, nonnuUa adhuc jacere in mendo.

Hoc autem Schroederi apographum descriptum est ab apogra-

pho Reiskii, emendatione.s^ quas Lettius tam suas, quam Schroe-

deri esse diclt, tanquam suas ad se vindicat Reiskius. Inde

quos tres in adnotationibus ad carmen nomlnet Letilus, codices,

nil nisi duos esse, efficiiur. Quas varlas ob causas ediiorem

vehementer vituperat Reiskius in novls aclis erudltorum
,
prae-

cipue autem versioni, quae sit nimis literalls, ideoque saepe

obscura et praelerea saepissime a sensu auctoris sui alienissima



PROLOGUS.

JMulta sunt ex antlquitate laude praecLira Arabum carmina,

nuUius vero auctor aut gravius tractavit argumentuui , aut

majori est honore affectus , quam poeta qui laudem Muham-

medis cecinit. Carmina enim in celeberrimis habenda^ Moal-

lakat dicta, laudibus quidem ornant heroum virtutes, eorumque

auctores in hominum ore erant; sed Caabus beu-Sohair iaudibus

celebravit Dei immorialis legatum, et ab hoc pallio suo , a

posteris tanquam summi imperii, Chalifatus signo venerato,

honoris causa vesiitus est. Quod carmeuj aliorum minus cele-

brandorum laude jam dudum in orbe literatorum circumlata

,

usque eo omnibus ignotum erat, donec a Reiskio summo viro

et de literis Orientalibus bene merito , in Taraphae editione

,

primum eruditorum notitiae tradebatur. Lettius vero hujus

viri , cujus amicitia gaudebat, suasu commotus consilioque

adjutus anno millesimo septingentesimo quadragesimo septimo

cum versione et adnotiuionibus hoc carmen eruditis tradidit.

(conf. nova acta Erudiiorum Lips. ann. 174? P- ^89) Reiskius

carmen Lipsiae descriptum cum Leltio amico suo commuuica-



plura etlam j speramus enim, fore , ut respublica nostra, quum

Te Maecenate in multis literis alias anteeat, iu nostris nulli

cedat. Etsi autem Tibi non placeat gratulandi modns j at certe

non displiceat gratulaniis voluntas 5 nam poetae verba et no-

stra sunt

Etsi verba non exprimant desideria pro Tua saluie, vera

mea cogltatio in animo lalet.



V^Liod dia opiaLani , vix sperare audeLani, jam perfectum cst

TuA erga nos benevolenila. Jussu T i; o sub pracsidio cl.

Wilkenii typi Arabici Berolini confecti sunt, ut omnes Bo-

russiue Academias ornarent. Tibi igitur debentur primitiae

in nosira alma Academia his typis expressae , Tibi eas laeto

gratoque animo mitto. Tenue quidem specimen est , et niagis

argumeuti gravitate ^ quatn doctrina ingenioque nostro Te dig-

num j sed quae est TuA humanitas benevolentiaque erga nos ,

non dubitamus, Te et hoc benevolo animo accepiurum essej

non minus autem novi anni adveutus gratuLationes, quas in car-

mine Moteuabbii poetae Arabum celeberrimi expressas cum eo

conjunximus. Addat Summijai Numen viiae Tuae octo

,

ut dicit poeta, (V. 39-) l^eia lustra, et, si fieri poiest.
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